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ENTSCHEIDENDE FAKTOREN DEREFFEKTIVEN UBERSETZUNG
BU3HAYAJIBHI YUHHUKHA AKICHOI'O IEPEKJIAY
DETERMINING FACTORS OF AN ACCURATE TRANSLATION

_In letzter Zeit hat der pragmatische Aspekt des Ubersetzens immer mehr Aufmerksamkeit von
Ubersetzungswissenschaftlern auf sich gezogen. Es ist wichtig, Informationen iiber solche Komponenten der
pragmatischen Ubersetzung wie die Ubertragung pragmatischer Redewendungen, verschiedene Arten von
direkten und indirekten Sprechhandlungen zu verwenden. Das Augenmerk vichtet sich heute auf die pragmatische
Anpassung des Sprechakts beim Ubersetzen von der Muttersprache in eine Fremdsprache und umgekehrt, auf
die Unterschiede im Niveau der Sprechhoflichkeit und die Anforderungen an die politische Korrektheit, die
sich auf das Gesellschaftsverbot beziehen iiber den Gebrauch und Vorschriften iiber den politisch korrekten
Gebrauch bestimmter Worter. Der Zweck des Artikels ist es, die Komponenten der pragmatischen Ubersetzung zu
untersuchen und zu analysieren und die Methoden der pragmatischen Ubersetzung und Faktoren zu bestimmen,
die die Korrektheit der Ubersetzung beeinflussen. Der Erfolg und die Angemessenheit der Ubersetzung hdngen
zu einem grofien Teil von der richtigen Kenntnis der Fremd- und Muttersprache und der Beherrschung der
Ubersetzungsfihigkeiten ab. Der Satzbau (in deutscher oder englischer Sprache), lexikalische Inhalte und die
Féhigkeit, diese unter Beriicksichtigung stilistischer und kontextueller Gegebenheiten sprachlich anzuwenden, sind
wichtige Aspekte der sprachlichen und kommunikativen Kompetenz eines Ubersetzers. Viele lexikalische Probleme
der Ubersetzung aus einer Fremdsprache ins Ukrainische und aus dem Ukrainischen in eine Fremdsprache
wurden sowohl theoretisch als auch praktisch gekldirt. Dieses Problem spiegelt sich in den Arbeiten von E. Benes,
R. Walter, R. Fritze, K. Bauman und anderen wider. Beim Ubersetzen wird auf Interdisziplinaritit als Kombination von
Methoden und unterschiedlichen Disziplinen geachtet, um zu neuen wirkungsvollen Ergebnissen zu gelangen. Es lohnt
sich, Ihre Aufimerksamkeit auf die Entwicklung des Modells insgesamt sowie auf seine einzelnen Aspekte zu richten:
die technologische und praktische Seite des professionellen Ubersetzens, die Frage der korrekten Verwendung von
Terminologie sowie die kulturelle Dimension. Die Verwendung traditioneller Definitionsschemata und facettenreicher
Axiome darf nicht ignoriert werden, historisches Evbe und kulturelle Perspektiven miissen beriicksichtigt werden. Das
wissenschaftliche Novum des Artikels liegt in der Darstellung der Interdisziplinaritdt, die es erméglicht, die Methoden
und Ansdtze verschiedener Disziplinen zu beriicksichtigen, deren Kenntnis die Korrektheit der Ubersetzung mafsgeblich
beeinflusst. Die Schlussfolgerungen fassen das funktional-pragmatische Modell der; Ubersetzungsqualititshewertung
zusammen, das eine wichtige Voraussetzung fiir die Aquivalenz von Original und Ubersetzung ist und zeigt, dass die
Ubersetzung eine Funktion haben sollte, die der Funktion der Quelle dquivalent ist.

Schliissel worter: Interdisziplinaritdt, Dimension, Aqulvalenz, Terminologie, Kontextualitdt, Kompetenz.

© buyok A., bomguap O., 2022 5
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Ocmannin yacom éce OinvbuLy y8acy nepexiado3Hasyie npueepmac npasMamudnHul acnekm nepexnaoy. Baoic-
JIUBO BUKOPUCMOBYBAMU BIOOMOCI NPO MAKi CKIAO08I NPAMAMUYHO20 NEPEKIady AK nepeoaya npazmamuiux
i0iom, HAUPIZHOMAHIMHIWUX BUOIE NPAMUX | HENPAMUX MOGIeHHEsUX akmis. Huni akxyenmyoms ysacy na npazma-
MUYHIl a0anmayii MOGIEHHEBO20 KMy Npu Nepekaadi 3 piOHOI MOSU HA THO3EMHY Md HABNAKU, HA PO3DINCHOCSAX
Y pi6Hi 88IUIUB0CNT MOBTIEHHS MA BUMO2AMU NOTITMUYUHOT KOPEKMHOCMI, WO CIMOCYIOMbCA CYCNINbHOT 3a00POHU HA
BIICUBAHHSL | NPURUCIB U000 NOEMUYHO KOPEKIMHO20 8AHCUBAHHS NeGHUX cig. Mema cmammi — docaioumu i npoana-
J3Y8amu CKAA008I NPALMATMUYHO20 NEPEeKaady I GUSHAYUMU CNOCOOU NPACMATNUYHO20 NEPeKaady i YUHHUKU, SKI
BNIUBAIOMb HA NPABUNLHICMb Nepekaady. bacamo y womy ycniwinicms ma adekeamuicms nepexiady 3anexicums 6io
HANEHCHO20 3HAHHS THO3eMHOI ma piOHOI M08 i 8i0 80100iHHS HaguuKkamu nepekaady. [1obyoosa peuens (HimeybKoio
Yl AHSTINICLKOI0 MOBAMUL), TeKCUYHE HANOGHEHHS I HABUKU BICUBAHHSA X V MOBNEHHI, 36AJCAIOYU HA CIMUTbLOG] Md
KOHMEKCMYANbHI YMOBU € BANCTUBUMU ACNEKMAMU MOBHOI Ma KOMYHIKAMUHoi komnemenyii nepekiadaua. baea-
MO JeKCUYHUX NPodIieM nepexiady 3 iHO3eMHOI MOBU HA YKPAIHCbKY Ma 3 YKPAIHCbKOI MOBU HA THO3EMHY 3 SICOBAHI
i 6 meopemuyHoOMYy i 8 NpaKMuUYHOMy Hanpsamkax. L{s npobnema sioobpascena y npaysx E. beneca, P. Baromepa, P.
O@pimye, K. baymana ma in. Ilpu nepexnadi 36epmaroms y6azy Ha MidCOUCYUNTITHAPHICY, AK NOEOHAHHS Memodie
i pi3HUX OUCYUNIIH 3 Memolo 3000ymms HOBUX eheKmuUBHUX pe3ynvmamis. Bapmo xowyenmpysamu coio ysazy
Ha pO38UMKY MO0 8 YiNIOMY, A MAKOIC HA ii OKpeMUX acnekxmax.: mexHoI02iYHO-NPAKMUYHIL CMOPOHI paxoeo2o
nepexiaody, NUMaHHAM NPAGUILHO2O GUKOPUCHAHHA MEPMIHONO02TE, a maKoxtc KyabmypHoi oumencii. He moocHa
BATUWUMU NO3d YEA20I0 BUKOPUCIAHHS MPAOUYITIHUX cXem Oediniyill ma Pi3HONAAHOBUX AKCIOM, NOMPIOHO aKYeH-
myeamu y8azy na icmopuury cnaowuny ma KyiemypHi nepcnekmusu. Haykosa nosusna cmammi y npedcmagneni
MIHCOUCYUNTITHAPHOCTI, SIKA OAE MONCIUBICMD 835IMU 00 Y8azu Memoou i niOX00U pisHUX OUCYUNIIH, 3HAHHSL SKUX
3HAYHOIO MIPOIO GNIUBAIOMb HA KOPEKMHICMb BUKOHAHHS Nepekaady. Y UCHO8KAX NiOcyMo8aHo (yHKYIOHATbHO-
NpazmMamuyny Mooenb OYiHKU AKOCMI Nepekaacy, Wo € GadiCIUBOI0 BUMO20I0 eKBIBANEHMHOCI Opucinana i nepe-
K1aody, wo NOKA3YE, Wo NepeKiao mMae mamu yuKyiio, axa exgieaienmua QyHkyii dxcepena.

Knwuosi crosa: misxcoucyuniinapHicms, OUMEHCIA, eK8I8AIeHMHICMb, MEPMIHONO02IA, KOHMEKCMYAlbHICMb,
HABUYKA.

Recently, the pragmatic aspect of translation has attracted more and more attention of scholars investigating
translations. It is important to use information about the next components of pragmatic translation: transfer of
pragmatic idioms, various types of direct and indirect speech acts. Nowadays, attention is focused on the pragmatic
adaptation of the speech act when translating from the native language to a foreign one and vice versa, on the
differences in the level of politeness of speech and the requirements of political correctness, which belong to a social
prohibition on the use and prescriptions regarding the politically correct use of certain words. The aim of the article
is to investigate and analyze the components of a pragmatic translation and to determine methods of pragmatic
translation and factors that affect the correctness of a translation or interpretation. To a large extent, the success
and adequacy of translation depends on proper knowledge of foreign and native languages and on mastery of
translation skills. The construction of sentences (in German or English), lexical content and the skills of using them
in speech taking into account stylistic and contextual conditions are important aspects of a translato s linguistic and
communicative competence. Many lexical problems of translation from a foreign language into Ukrainian and from
Ukrainian into a foreign language have been clarified in both theoretical and practical directions. This problem
is reflected in the works of E. Benes, R. Walter, R. Fritze, K. Bauman, and others. When translating, attention is
paid to interdisciplinarity, as a combination of methods and different disciplines in order to obtain new effective
results. It is worth focusing the scholars’ attention on the development of the model as a whole as well as on its
individual aspects: the technological and practical side of professional translation, the issue of the correct use
of terminology as well as the cultural dimension. The use of traditional schemes of definitions and multifaceted
axioms cannot be ignored and attention must be paid to historical heritage and cultural prospects. The scientific
novelty of the article is in the presentation of the interdisciplinarity, which makes it possible to take into account the
methods and approaches of various disciplines, the knowledge of which significantly affects the correctness of the
translation. The conclusions summarize the functional-pragmatic model of translation quality assessment, which is
an important requirement for the equivalence of the original and the translation, which shows that the translation
should have a function that is equivalent to the function of the source.

Key words: interdisciplinarity, dimension, equivalence, terminology, contextuality, skills.

Dringlichkeit des Problems. Der Zweck
des Artikels ist es, die Komponenten der

Nichtiibersetzung, weil der herzustellende Ziel
text fiir den Bedarfstriger irrelevant wire),

pragmatischen Ubersetzung zu untersuchen
und zu analysieren und die Methoden der
pragmatischen Ubersetzung und  Faktoren
zu bestimmen, die die Korrektheit der
Ubersetzung beeinflussen. Der Translator ist ein
entscheidender Faktor im Translationsprozess,
und so konnen seine Einbettung in ein soziales
Handlungsgefiige gesondert analysiert und
die Bedingungen aufgezeigt werden, unter
denen das translatorische Handeln erfolgt.
Die Praxis verlangt oft genug vom Ubersetzer
sehr weitgehende Entscheidungen (bis hin zur

6

doch solche Handlungsentscheidungen sind ja
nicht allein der Subjektivitit des Translators zu
iiberlassen. Sie sind situativ und funktional zu
begriinden. Um diese situative Einbettung in die
Theorie mit einzubeziehen, hat Hoiz-Ménttari
(1986) das ,.translatorische Handeln" modellhaft
zu fassen versucht. Sie meint, es sollten.
Analyse  aktueller = Forschungen  und
Verdffentlichungen. Dieses Problem spiegelt sich
inden Arbeiten von E. Benes, R. Walter, R. Fritze,
K. Bauman und anderen wider. Beim Ubersetzen
wird auf Interdisziplinaritdt als Kombination von
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Methoden und unterschiedlichen Disziplinen
geachtet, um zu neuen wirkungsvollen
Ergebnissen zu gelangen. Es lohnt sich, Ihre
Aufmerksamkeitaufdie Entwicklung des Modells
insgesamt sowie auf seine einzelnen Aspekte zu
richten: die technologische und praktische Seite
des professionellen Ubersetzens, die Frage der
korrekten Verwendung von Terminologie sowie
die kulturelle Dimension

TextealsBotschaftstragerinFunktionssituationen
betrachtet werden, so dass die zu vollzichende
translatorische Produktionshandlung ,,fallbezogen
spezifiziert" werden kann.

Auch ein Text kann und muBl bei
professioneller Herstellung wie jedes Produkt
hinsichtlich seines Verwendungszwecks in
einer bestimmten Situation beschrieben werden.
Spezifikationen sind Teil der Textbestellung
und damit Bestandteil des Vertrags zwischen
Bedarfstrager und Produzent.

Diese ,Theorie lber translatorisches
Handeln als umfassendes Handlungskonzept"
soll den Faktorenrahmen fiir ,,Professmnahtat"
liefern. Ubersetzen in diesem Bereich ist eine
Dienstleistung zur Fortsetzung der fachlichen
Kommunikation iiber die Sprachbarrieren
hinweg. Der Translator ist dann Experte fiir
die Produktion von Botschaftstrigern als
»lextdesign" in der IFK. Holz-Ménttiri fiihrt
aus, dass die Erstellung eines Translats und
seine Funktion in allen relevanten Komponenten
zwischen den Entscheidungsbefugten
abgesprochen werden kann und muss, z. B. in
einem Unternehmen zwischen dem Exportleiter,
dem Entwicklungsingenieur und dem Ubersetzer.
Auf diese Weise wird translatorisches
Handeln funktionsbezogen beschreibbar.
Translatorische Entscheidungen beruhen
keineswegs nur auf vorgefundenen Strukturen
im Ausgangstext, sondern auch auf funktionalen
Gruppenentscheidungen. So  gesehen st
der Translator nicht situationsintegrierter
Kommunikationsteilnehmer oder — verlidngerer,
sondern ein Aullenstehender, in eigener Situation
Handelnder, ein ,,Botschaftstragerproduzent fiir
fremden Bedarf". Im Blick auf den Textinhalt
gehort er meist nicht zu den intendierten
Adressaten [5].

Der Translator muss also fiir fremden
Bedarf texten konnen. Dabei ergibt sich sein
Handlungsauftrag aus der zielkulturellen
Textfunktion. Aulerdem soll er den Bedarfstriager
bei der Spezifizierung seines Bedarfs beraten
konnen. All dies fithrt zu dem Erfordernis, dass
in der Ausbildung die Berufsprofile beschrieben
werden miissen und dass werdende Translatoren
auch mit einem Minimum an fachlichtechnischem
Versténdnis ausgestattet werden.

Das  &uflere  Bedingungsgefiige  beim
Ubersetzungsprozess ist im ,,Faktorenmodell fiir
die Translation" dargestellt: Der Translator hat
den ausgangssprachlichen Textproduzenten mit
seinem Informationsangebot filir die Rezipienten
der Ausgangskultur zu beachten, wobei auch die
Textsorte, die Situation und der soziokulturelle
Kontext eine Rolle spielen. Alle diese Faktoren
beeinflussen andererseits auch die Verbalisierung
des Informationsangebots in der zielsprachlichen
Ubersetzung. Situation und Kultur sind hier eine
andere, und die Wahl derselben oder einer anderen
Textsorte obliegt dem Ubersetzer als Experten
aufgrund seines Ubersetzungsauftrags [9].

Seit April 1998 gibt es die DIN-Norm
2345 ,,Ubersetzungsauftrage die am runden
Tisch des DIN mit seinem Normenausschuss
Terminologie unter Beteiligung der interessierten
Kreise als Konsensdokument entwickelt wurde.
Damit sollte allen an Ubersetzungsauftrigen
Beteiligten, also Auftraggebern und
freiberuflichen Ubersetzern und Ubersetzerinnen,
Sprachendiensten oder Ubersetzungsbiiros ein
Hilfsmittel an die Hand gegeben werden, das
durch Festlegung einheitlicher Verfahren die
Bearbeitung erleichtert. In der Norm werden
die Anforderungen fiir Ubersetzungsauftrige
festgelegt, die sich im einzelnen auf folgende
Punkte beziehen: Ausgangstext; Zusammenarbeit
zwischen den am  Ubersetzungsauftrag
Beteiligten;  Auswahl  des  Ubersetzers;
Ablauforganisation;  Zieltext (Ubersetzung);
Priifung von Ubersetzungen.,

Die Qualitit der Ubersetzung  wird
als Einhaltung der mit dem Auftraggeber
getroffenen Vereinbarungen, also als optimale
Nutzungsfahigkeit fiir den Abnehmer definiert.
NachBone/Griggs (1993) ist Qualitdt eben
,nicht die Giite eines Produktes oder einer
Dienstleistung, sondern die Ubereinstimmung
mit den Anforderungen des Kunden".
QualititsmaBstibe  konnen  daher  sehr
verschieden sein. Auch wenn die Auftraggeber
meist Qualitdt und Zuverlédssigkeit der Leistung
einfach erwarten, sind sie nunmehr gezwungen,
ihre Anforderungen genauer zu spezifizieren [7].

SchlieBlich enthélt die Norm Regeln fiir den
Umgang mit dem Ausgangstext und Hinweise
zum Zieltext. Auf inhaltliche Kiirzungen oder
Ergidnzungen gegeniiber dem Ausgangstext muss
der Ubersetzer den Auftraggeber hinweisen. Es
wird aber deutlich, dass interkulturelle Aspekte
kaum beachtet wurden und die Norm nur fiir
Deutschland gilt. Problematisch sind die Begriffe
»Qualifikation" oder auch ,,Kompetenz", deren
Inhalt nicht prizise definiert wird.

Wihrend mit der Anwendung der Norm
zwar das Verhiltnis zwischen Auftraggeber
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und  Auftragnehmer  transparenter  wird,
sagt sie nichts iiber die sprachliche Qualitét
von Fachubersetzungen aus. Der Begriff
,,Ubersetzungsquahta wird nicht definiert, es
werden quantitative, aber keine qualitativen
Kriterien angesetzt. Abgesehen von dem
Verweis auf ,terminologische Richtigkeit" oder
,2Angemessenheit des Sprachgebrauchs" wird
und kann nicht definiert werden, was denn eine
»gute Ubersetzung" von einer ,schlechten"
unterscheidet. Es fehlen auch genauere
Definitionendariiber, was eine,,Rohiibersetzung",
eine ,Informationsiibersetzung", eine
,2Zusammenfassung" ist. Qualitdt wird nicht
sprachlich definiert, sondern es wird nur
festgelegt, dass es sich hierbei um ,,Einhaltung
der zieltextbezogenen Vereinbarungen mit
dem Auftraggeber" handelt. Die Norm enthélt
keine Vorgaben fiir Qualitatskriterien, was aber
eigentlich das Hauptanliegen der Auftraggeber ist.
Hieristdie Normunscharf, und hier liegt weiterhin
das Aufgabenfeld von Ubersetzungsw1ssenschaft
und Fachsprachenforschung, deren Ergebnisse in
der Aus- und Fortbildung zu vermitteln sind [4].
Mit der Verdffentlichung der Norm
DINEN 15038 zur ,,Qualititssicherung von
Ubersetzungsdienstleistungen" im Jahr 2006 hat
die Diskussion tiber die Qualititssicherung einen
erneuten Aufschwung genommen. Die Norm,
die auf europdischer Ebene unter M1tw1rkung
von Vertretern groBer Ubersetzungsbiiros als
Ubersetzungsdienstleistern entwickelt wurde,
legt besonderen Wert auf Qualitéitssicherung
durch Gegenlesen (Vier-Augen-Prinzip). Der
Ubersetzungsprozess, der genau dokumentiert
werden muss, wird wie folgt beschrieben:
Ubersetzung, =~ Nachpriifung  durch  den
Ubersetzer, Korrekturlesen durch eine andere
Person, fachliche Priifung, Fahnenkorrektur und
Frelgabe Diese Aspekte werden ausfiihrlich
behandelt. Auch sollen Ubersetzungsdienstleister
HUI qualifizierte Mitarbeiter beauftragen.
Wiéhrend eine genaue Prozesskontrolle fiir
klare juristische Nachverfolgbarkeit sorgt und das
Vertrauen vonAbnehmernindie Zuverldssigkeitvon
Ubersetzungsdlenstlelstungen steigern kann, bleibt
freilich auch hier, wie in der Vorgangerversmn die
Entscheidung dariiber ob eine Ubersetzung korrekt
oder qualitativ angemessen ist, beim Ubersetzer
selbst oder beim Korrektor. Diese Personen miissen
tiber das ausreichende sprachliche und fachliche

Wissen verfligen.
In der Translationsdidaktik wird
nun  angenommen, es geniige einen

,,Ubersetzungsauftrag zu formulieren, um die
libersetzerischen Leistungen zu steuern. Es
heift, auch wenn der Ubersetzer die Einzelheiten
seines Ubersetzungsauftrags aus der Situation
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selbst erschliefen miisse, gelte doch, dass die
Zielsituation nicht von der Ubersetzerin ,,aus
eigener Machtvollkommenheit festgesetzt",
sondern vom “Initiator", also dem Auftraggeber,
bestimmt werde. In der Praxis ist das Problem
allerdings nicht so einfach, da der Initiator ja
gerade die Kenntnis der Entscheidungskriterien
bei seinem Ubersetzer als Professionalitdt
voraussetzt. Unter Professionalitit verstehen
wir ,,die exzellente Leistung aufgrund einer zur
Performanz befdhigenden Kompetenz". Der
kompetente Translator muss also selbst wissen,
wie ein zu erstellender addquater Fachtext
sprachlich auszusehen hat [8].

Fiir die Wissenschaften ist Sprache unmittelbar
konstitutiv. Wissenschaftliche ,,Fakten“ werden
nicht nur diskursiv hergestellt, sondern sind auch
v. a. in sprachlichen Aussagen vorhanden und
als solche Gegenstand der wissenschaftlichen
Entwicklung.

Ein Basiskriterium flir Wissenschaft ist
thre  Theoriefdhigkeit, und Kennzeichen
der Theorie sind iiberwiegend sprachlicher
Natur (einschldgiges Vokabular, vorgestellt
in Definitionen, einige bereichsspezifische
Grundsdtze). Es herrscht die Auffassung,

dass ein Wissensbereich durch logisches
Argumentieren aus den Definitionen und
Grundsitzen aufgespannt werde. In den

experimentellen Naturwissenschaften folgt die
deduktive Argumentation dem traditionellen
cuklidischen Schema von Definition, Axiom
und Propositionen, die durch experimentelle
Belege gestiitzt den Beweis fithren. In den
Geisteswissenschaften ist die jeweils historische
und kulturell bestimmte Perspektive auf die
Forschungsgegenstinde wesentlich, die damit in
immer neuem Licht erscheinen.

Der Forschungsprozess ist eine Verschrankung
von Sprache und Handeln. Das Sammeln
von Daten wird erst dann zur Wissenschaft,
wenn sie in einem theoriegeleiteten Diskurs
versprachlicht und interpretiert werden. Ein
Forschungsergebnis wird erst durch seine
Mitteilung an die Wissenschaftsgemeinschaft zu
einem wissenschaftlichen Faktum. Deswegen
gilt ein allgemeines ,,Veroffentlichungs- und
Falsifikationsgebot" und deswegen sind auch
Ubersetzungen unverzichtbar. Dadurch aber
wird die 6ffentliche wissenschaftliche Auerung
zu einem Text mit persuasiver Funktion, zu einer
rhetorischen Sprachhandlung. Nicht zufillig sind
ja erfolgreiche wissenschaftliche ,,Fakten" oft in
beispielhaft eleganter wissenschaftsrhetorischer
Gestalt prisentiert worden. Wenn andererseits
die Sprachform wissenschaftlicher
Veroffentlichungen nicht der Erwartungsnorm
entspricht, werden sie moglicherweise nicht
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gebiihrend wahrgenommen. Dabei kommt
der wissenschaftlichen Kommunikation
eine besondere Dialogizitit zu: einmal als

Auseinandersetzung mit anderen Texten, aber
auch als Dialog mit ihren Rezipienten [1].

(A) Der intertextuelle Bezug zu bereits
existierenden Texten wird meistens in Form von
bibliographischen Hinweisen zu Anfang einer
Publikation, auch im Vorwort eines Buches,
hergestellt. Daher sind fiir Wissenschaftstexte
ein Anmerkungsapparat und Literaturverweise
typisch. Aber nicht nur mit der bereits
existierenden Literatur wird ein intertextueller
Dialog aufgespannt; indem die Autoren auf die
Bedeutung ihrer Erkenntnisse hinweisen und
zukiinftige Forschungsdesiderate formulieren,
stellen sie einen virtuellen intertextuellen Bezug
mit zukiinftigen Publikationen her.

(B) Dialogisch sind  wissenschaftliche
Publikationen aber auch als argumentative
und damit iiberzeugen wollende Texte, weil
sie ndmlich Widerspruch und Einwénde aktiv
mit einbeziehen. Der Dialog wird mit dem
intertextuellen Mittel des Zitats als Berufung auf
unterstiitzende und als Auseinandersetzung mit
konkurrierenden Theorien sowie intratextuell als
argumentative Antizipation moglicher Einwinde
oder Verstidndnisschwierigkeiten der Leserschaft
ausgetragen.

Der translatorische Umgang mit Zitaten wird
hier wichtig. Zitate erdffnen den Blick in das
wissenschaftliche Diskursfeld hinein, denn erst
in der Einordnung in ein Gesamtbild gewinnt
ein Einzelaspekt seine eigentliche Bedeutung.
Wissenschaftliches Arbeiten ist daher nicht nur
die Darstellung von immer differenzierteren
Einzelfakten, sondern auch das Sortieren solcher
Fakten, das Aufzeigen von Zusammenhéngen im
Hinblick auf das Handeln. Interdisziplinaritét ist
der wissenschaftliche Einbezug von Methoden
und Erkenntnissen verschiedener Disziplinen,
um so einen erweiterten Blick auf die Dinge
zu erhalten und vielleicht neue Ergebnisse zu
finden. Sie kann aber auch zunichst als Offnung

der Perspektive innerhalb einer Wissenschaft
selbst verstanden werden. Werden benachbarte
Forschungsfelder nicht beachtet, fiihrt dies
unter Umstdnden dazu, dass viele Phidnomene
zwar richtig beschrieben werden, ohne dass
aber so recht erklarbar wiirde, welchen Sinn
sie denn haben. Erst durch die iibergreifende
Zusammenschau entsteht ein Verstidndnis. Auch
in der Ubersetzungsforschung konzentrieren
sich die Modellentwicklungen vornehmlich
auf einzelne Aspekte, wie die technologisch-
praktische Seite des Fachiibersetzens mit den
Tools, die Fragen der Terminologieverwaltung,
die kulturiibergreifende Dimension oder die
pragmatischen Zwiange im Zusammenspiel mit
Auftraggebern. Das Problem der IFK besteht
freilich darin, dass alle diese Aspekte in einem
Fachtext miteinander verkniipft sind [3].
Einzeltexte als individuelle Einheiten sind in
threr Sprachstruktur keineswegs homogen. Sie
vereinigen in sich eine Vielzahl unterschiedlicher
Elemente, was mit der Bezeichnung
»~Multiperspektivitiat" der Texte zum Ausdruck
gebracht werden kann. Die ,multidimensionale
Translation"  bezeichnet demgegeniiber die
intersemiotische Ubertragung eines Textes aus
einem Zeichensystem in ein anderes, wie z. B.
gesprochen zu geschrieben (Filmuntertitelung),
oder gesprochen zu gebirdet (fiir Gehdrlose), oder
visuell zu auditiv (Horbeschreibung fiir Blinde) [6].
Schlussfolgerungen  und  Vorschlige.
So bedeutet jede Verabsolutierung eines
Teilaspekts in Textanalysen eine Verkiirzung der
Textwirklichkeit. Stets ist eine Bezugnahme auf
den Gesamthorizont von Kontext und Situation
wichtig. Dieses Verhiltnis wird noch komplexer,
wenn die kontrastive Perspektive hinzukommit.
Wihrend auch in dem ,,Faktorenmodell® alle
relevanten Faktoren des Ubersetzungsprozesses
einschlieBlich der zentralen Stellung des
Translators genannt sind, wird aber fiir die
Praxis die Frage nicht beantwortet, wie denn nun
Fachkenntnisse und Sprachwissen im Vollzug
miteinander verkniipft werden sollen [2].
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HAYKOBO-JOCJIIAHA POBOTA CTYAEHTIB HA 3AHATTAX
3 IHO3EMHOI MOBHU SAK EJIEMEHT ITPO®PECIMHOI OCBITH

STUDENTS’ SCIENTIFIC RESEARCH ACTIVITY IN FOREIGN
LANGUAGE CLASSES AS AN ELEMENT
OF PROFESSIONAL EDUCATION

TnozemHa mo6a — HeoOXIOHA Ma HeGIOMIHHA YACMUHA HAYKOBO-00CIIOHOL QIAIbHOCTI, OCKIILKU He MITbKU ONMU-
Mi3ye docmyn 00 HAYKoeoi inpopmayii, ane il 003601€ BUKOPUCTNAHHSA pecypCié IHmepHemy, CIuMyIoe po36UNOK
MIJICHAPOOHUX HAYKOBUX KOHMAKMIE Ma POZUWUPIOE MONCIUBOCHI NIOGULEHHSL NPOQDECTlIHO20 PIGHI MAOYMHbOO
Gaxieys. Mema cmammi — npoananizysamu NUMAarHs Wooo Opeanizayii IHWOMOBHOT HAYKOBO-00CTIOHOT pobomu
CMYOeHmi8, pO3KPUMU NOHAMMSA HAYKOBO-00CHIOHOI pobomu, uoinumu Ou0axmuuti GyHKyii ma 00608 a3x06i ele-
Mermu 00CiOHUYbKOI disivhocmi. Peanizayis nocmaenenoi memu nepedbauae supiuieHHsi HACMYNHUX 3A80AHb.
1) poskpumu numants GopmySanus HAYKOBO-00CHIOHOI KoMnemeHyii cmyoenmia; 2) eu3Hauumu Kiio4osi pisHo-
8UOU HAYKOBO-00CTIOHOT pobomuU MabymHuix ghaxisyie Ha 3aHAMMAX 3 THO3EMHOI MOBU AK elleMenm npogeciunoi
oceimu, 3) sucsimaumu Kpumepii ma NOKA3HUKU chopmosarnocmi 00CaioHuybKux Hasuuok cmyoenmis. Haykoea
HoGU3HA. Y cmammi 0OTPYHMOBAHO AKMYANbHICMb POPMYBAHHS HAYKOBO-00CIOHOT KoMnemeHyii cmyoenmis na
3auAmMmAx 3 iHo3eMHoi Mogu y HemosHux 3BO, posenanymo poib HAYKo80-00CHIOHOI pobomu Yy pamxkax cucmemu
iHuwomosHOI npogheciiinoi’ oceimu cmyoenmie. Haykoso-oocniona poboma cmyOoenmis Ha 3aHAMMAX 3 [HO3EMHOT
MO8U Y 3aK1A0ax 8uujoi npogecitinoi ocsimu gucmynae sk cneyugiunuii nedazoeiunuii 3acio opeauizayii ma ynpag-
JIIHHS NPOYECOM HABYAHHA CMYOEHMIB. Yuacmy camux cmy0eHmis y HayKo8o-00CHiOHIU OIIbHOCMI CPUSAE iX PO3-
BUMKY 51K NOBHOYIHHUX OCIO, 30aMHUX 00 HOCMIUHO20, SKICHO20 CAMOPO3BUMKY, CAMOCMIUH020 MUCLEHHS, YMIHHS
CMBOPI08aAMU 81ACHI HAYKOBI KOHYenyii, nianysamu ma 30IiCHI08AMU C800 NPOPECTliHY JisibHicmb. Y 6UCHO6KAX
3a3HAUEHO, WO HAOAHHA CMYOEHMAaM MONCIUBOCHE NPOBOOUMU GACHI HAYKOBI 00CTIONCEHHA THO3EMHOI0 MOBOIO,
CMUMYTI0BANHS IHMepecy 00 THUOMOBHUX AGMEHMUUHUX 0JiCepel 3 (PaXoM CNpUsMUMYMb 8UXOBAHHIO CHYOeHMIE,
30amMHUX 00 YYACMI Y MINCHAPOOHUX KOHPEPEHYIAX, CMANCYBAHHAX 30 KOPOOHOM i, omoice, npusgede 00 hopmy-
BAHHSL BUCOKOKBANIPIKOBAHUX, MOOLTbHUX CReYIaNicmis, KT 8I0N0BI0AI0Mb GUMO2AM HACY, came MOMY PopMyeanHs
HAYK080-00CNIOHOT KoMnemeHyii Mae cmamu 0608 A3K08UM 3A80AHHAM BUKAAOAYA.

Knruosi cnosa: suwa npogecitina oceima, Hayko8o-00CIiOHa OisIbHICMb, THO3EMHA MO8A, HAYKOBO-00CTIOHA
KOMREeMEeHMHICMb, MIiHI 00CTIONCEHHS, O0CTIOHUYbKI RPOEKMU, Kelic MexXHON02il, HAYKOBO-NPAKMUYHA KOHpepeHyis.

Foreign language is a necessary and essential part of scientific research activity because it not only optimizes
access to scientific information but also allows using the Internet resources, stimulates the development
of international scientific contacts and provides more possibilities for the future specialist to increase his/her
professional level. The aim of the article is to analyze the organization of students’ scientific-research activity,
provide an overview of the meaning of scientific-research activity, distinguish didactic functions and elements
of scientific-research activity. The realization of the assigned aim needs to accomplish the following tasks:
1) distinguish the development of scientific-research competence of students, 2) identify key varieties of scientific-
research activity of future specialists in the foreign language classes as an element of professional education;
3) highlight the criteria and indicators of students’ scientific-research competence development. Scientific
novelty. The article substantiates the relevance of developing students’ scientific research competence in foreign
language classes at a non-linguistic university and considers the role of scientific research activity in the system
of foreign language professional education of students. Students’ scientific-research work in foreign language
classes at higher professional educational institutions is a specific pedagogical tool for organizing and managing
the students’ learning process. Participation of students in research activities contributes to their development
as full-fledged individuals capable of continuous, high-quality self-development, independent thinking, ability to
create their own scientific concepts, to plan and implement their professional activities. In conclusion, providing
students with the opportunity to conduct their own scientific research in a foreign language, stimulating their
interest in foreign authentic sources in their specialty will contribute to the education of students capable
of participating in international conferences, internships abroad and, therefore, will lead to the development
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of highly qualified, mobile specialists who meet the needs of the time, therefore, the development of scientific
research competence should become a binding task of a foreign language teacher.

Key words: higher vocational education, scientific research activity, foreign language, scientific research
competence, mini case studies, research projects, case technologies, scientifically-practical conference.

IMocranoBka mpodjemu. CporogHi BelUKa
yBara TPHUAUIAETHCS ONTHUMI3aIlli HAyKOBOi-
JOCIITHUIBKOI JISJIbHOCTI CTYAEHTIB, 110 0e3-
MepPEeYHO CTAaHOBUTH OCHOBY 1HHOBAIIHHOTO PO3-
BUTKY YKpaiHu. TeHAeHIls 3MIIIeHHS aKIEHTY
Ha KOPUCTh HAyKOBO-JOCIIHOI AiSUTBHOCTI
y o0allbHUX MaclTabax KpaiHu CTaBUTh CTpa-
TeriuHe 3aBJaHHS peopraHizyBaTh Ta NEPETBO-
PUTH CKJIaJ0BI CHUCTEMH BHIOi mpodeciiHol
OCBITH Ta 00YMOBIIIOETHCS TUM, 1110 BOHA ITOKJIHU-
KaHa BINOBIJAaTH MOTpebdaM CyCIiIbCTBA B3araii
Ta KOHKPETHOTO Mail0yTHbhOro (axiBlisl 30KpeMa.

B 1neit yac mera Bumioi npodeciiiHoi ocBITH
BH3HAYAETHCS SIK BCEOIYHUN PO3BUTOK OCOOMC-
TOCT1 Mail0yTHbOro BunyckHuka 3BO sk akTHB-
HOTO Cy0’€KTa HaBYAJIBHOI JISTIbHOCTI HA OCHOBI
HOro BHYTPIIIHROTO TOTEHIiany. Buima ocpita
PO3MIISLIAETHCS SIK YMOBA ISl MOIAJIBIION0 CaMo-
BU3HAYEHHS] Ta CaMOPO3BUTKY OCOOHMCTOCTI,
BXOIDKCHHS 1i y CBIT KynbTypd, il comiamizamii
Ta COLIaNbHOI MOOLIBHOCTI. 3MiHHM, SIKi CIIO-
CTEpIraloThCsl B YKpPAiHCBKOMY CYCIIJIbCTBI 3a
OCTaHHI JECATWIITTA BEAyTh O peopraHizaiii
BUIIO1 TpodeciiiHOT OCBITH, 1110 MOTpelye 3a6e3-
MEYEHHST HOBOTO, BHILIOTO PIiBHA MiJTOTOBKH
CTY/ICHTIB, IO 3aJ0BOJIHSE Cy4YacHl MOTpeOH
CYCIIJIbCTBA y (axiBISX, Kl MOXYTh IIBHJIKO
aJ1arTyBaTUCs 10 YMOB IIpodeciifHOl isIIbHOCTI,
110 3MIHIOKOThCS, MOXKYTh MUCIIUTH CaMOCTIHHO,
3HAXOAWTH, BUKOPHUCTOBYBaTH CBOi 3HaHHS Ha
MpakTuill, 30aradyBaTd Ta JOMOBHIOBATH iX,
pEeTeNbHO MPOAYMYBAaTH PILLIEHHS, [0 MpUiiMa-
I0ThCS, @ TAKOXK TOYHO CKJIQJaTH IUIaH Jii, BUKO-
PUCTOBYBATH CUCTEMY HAYKOBUX 3HAHb Ta HAaBU-
YOK HAayKOBO-JIOCJI1THOT pOOOTH.

InreHcudikamiss Ta onTUMIZallisl HAYKOBO-
JOCIIHOI JISJIBHOCTI CTYIAEHTIB Yy Ipoleci
BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBHU PO3IVISAAETHCSA SK
OVMH 3 pe3yJbTaTUBHUX HUIAXIB NpodeciiHol
MIArOTOBKM MaiOyTHiX (QaxiBuiB. Po3BuTOK
crerianaicta 3 BUCOKOK KBali(ikalli€ro B yMo-
Bax pedopmyBaHHS BUIOT TPOPECIHHOT OCBITH
HEMOXXJIUBUI 0€3 IIecnpsiMOBaHOI HAyKOBO-
JOCITITHOI pOOOTH CTYZICHTIB, sSIKa CTa€ HEOOXII-
HOIO YaCTHHOIO aKaJeMIYHOTIO IpoLecy, Mij yac
SIKOTO ONTHUMI3Y€EThCS ISUTBHICTH 100 HAOyTTsI
Ta 3aKpIIUIEHHS] HAyKOBUX 3HaHb, (OPMYIOTHCS
HOBI BMIHHS Ta HaBUYKH, PO3BUBAETHCA HAYKO-
BHI CBITOIVISA Ta OCOOMCTI MEPEKOHAHHS CTO-
COBHO BUKOPHUCTaHHS OTPUMaHUX 3HaHb TA YMiHb
Ha mpakTull. [HO3eMHa MoBa — HeoOXilHa Ta
HEBIJIMIHHA YaCTUHA HAYKOBO-IIOCTITHOI JisTb-
HOCTI, OCKUIBKH HE TUIBKH ONTHMI3Y€E TOCTYT JI0
HayKoBO1 1H(opMaIlii, ane i 103BOJIsIE BUKOPHUC-
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TaHHsI PeCypCiB IHTEPHETY, CTUMYIIIOE PO3BUTOK
MDKHApOJIHUX HAyKOBUX KOHTAKTIB Ta PO3LIH-
PIOE  MOMJIMBOCTI MiIABHIICHHS MNpOdeciiiHoro
piBHs Man6yTHboro crieriaiicra.

Meta cTaTTi — BU3HAUYUTH AUIAKTHYHI PyHK-
mi Ta OOOB’A3KOBI €JIEMEHTH IOCIIAHUIIBKOI
AIsUIBHOCTI  MaiiOyTHIX (axiBLiB; PO3NISTHYTH
Ta npoaHamzyBaTH npouec (HopMyBaHHs Hay-
KOBO-IOCIII/IHOI KOMIICTCHLIii; MPOBECTH 3MicC-
TOBHUW aHaII3 MUTAaHb IIOJ0 OpraHizamii Hay-
KOBO-JIOCTIAHOT POOOTH CTYACHTIB Ha 3aHATTAX
3 1HO3eMHO1 MOBH Y HeMOBHHX 3BO.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJiIKeHb i myOsika-
uiii. JlocmiaHumpKa TisTIBHICTD PO3TIISIAETHCS
BYCHHMH-METOAUCTAMH SK OJMH 13 3aco0iB,
SIKUW JTO3BOJISIE ONTHUMI3YBaTH 3alliKaBJICHICTh
CTY/JICHTIB HaBYAJIBHOIO IUCITUILIIHOI. Y CBOIX
poborax M. ®dypmanosa, C. bemosa, O. Tec-
nina, H. ®ecsnoBa, M. 3anpyncekuii, O. JleoH-
toBu4, M. SxoBneBa, H. @enoToBa nopyuryrTh
MUTaHHS, K1 06e31mocepeHbO OB’ sI3aH1 3 MPo-
0J1eMOI0 OpraHizallii Ta TEXHOJIOT1l TPOBEICHHS
HAyKOBO-JIOCTITHOT AISUTBHOCTI Ha 3aHATTAX
3 1HO3eMHOT MOBH.

Buxknan ocHoBHoro marepiaay. [locmin-
HUIIbKA MISUTBHICTH CTYIEHTIB — ofHa 3 (opm
HaBYAJIBHOTO TIPOIIECY, SKa JIO3BOJISE€ IOBHOIO
MIpOIO peai3yBaTh OTPUMaH1 3HAHHS, TPOSBUTH
IHIUBIIyaIbHICT, Ta TBOPYl 3A10HOCTI, TOTOB-
HICTB JI0 caMopeasi3alii ocooucrocTti. Bunnkae
roctpa norpedba ¢GopmMyBaTH y CTYIEHTIB CTiii-
KOTO Ti3HaBaJIBHOTO 1HTEPECY, PO3BUBATH aHAJi-
TAYHE Ta TBOPYE MHCIJICHHS, 110 PO3IIISAAETHCS
SK 00OB’A3KOBI XapaKTEPUCTHUKH TapMOHIHHOT
Ta BCEOIYHOI pO3BMHEHOI 0cOOMCTOCTI. 3ac000M
JIOCSATHEHHS TTOCTaBJIEHOT METH BBAYKAETHCS Hay-
KOBO-JIOCJIiHA MIsUTBHICTh CTY/ICHTIB.

Ha nymky neskux mOCiiTHUKIB-METOIUCTIB
HAayKOBO-JIOCIIJAHY POOOTY CIA PO3yMITH SIK
AISUIBHICTS, IO TIEPI 32 yCe CIPSIMOBYETHCS Ha
CTBOPCHHSI 0COOHMCTICHOTO OCBITHBOTO MPOIYKTY
y cdepi 1HO3eMHOI MOBH, IO BHU3HAYAE HOTO
3MICT; Ma€ KpeaTUBHHUI XapakTep, mo 3abe3me-
yye (GopMyBaHHS OCOOHMCTICHHUX SIKOCTEH CTy-
JIEHTa SIK MOBJIECHHEBOI 0COOMCTOCTI, HOro camo-
PETYISIII0 Ta CaMOPO3BUTOK; isSIbHICTD, SKa
3aCHOBAaHA Ha HaBYAJIbHIM KOMIETEHINT y Tamy3i
BHUBUYCHHS MOBH Ta KYJIbTYPH, III0 € HEOOX1THOIO
YMOBOIO TTPOAYKTUBHOCTI Ta TBOpUOCTi. Jlocmi-
HUIbKA AISUIBHICTD PO3IVISAAETHCS SIK CIICLH-
(hiuHa IisUTBHICTE, OPIEHTOBAHA HA 33/I0BOJICHHS
Mi3HaBaJILHUX, PO3YMOBHX HOTPEO, y IKOCTI 1Po-
JYKTY SIKO1 BUCTYIIAa€ HOBE 3HaHHS, HAOyTe BiJI-
MOBITHO /10 BCTAHOBJICHUX IiIeH [3, ¢. 124].
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Ha ocHOBI anainisy HayKOBO-METOJMYHUX
pOOIT ZOLIIBHO BUAUINTH HACTYIHI IMIAKTUYHI
GyHKLIT AOCHIIHUIBKOT MISIBHOCTI: HaBYallb-
HUIl Marepiajn, 1o panime OyB ONaHOBAaHUI
CHCTEMATH3y€TbCS Ta CTPYKTYPYETHCS, BHSB-
JSIFOTBCS. B3a€MO3B’A3KM MK BHUBYCHMM Mare-
plaJloM Ta BCTaHOBIIOIOTHCSA BIIHOCHHU MIX
PI3HUMHU MOHATTSAMH; HaBYAJIBLHUNA MaTepian y3a-
TaJIbHIOETHCS Ta MOIIHONIOETHCS, @ TaKOX BiJ-
OyBa€TbCsl 3HAXOUKCHHSI PI3HUX JIOKa3iB BUBYC-
HOTO Marepiaiy; BHBYAETbCS HOBMI Marepial,
a caMe BCTaHOBIIOIOTHCSA ICTOTHI BJIACTHUBOCTI
MIOHSTh, BUSBISIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI TOIIIO;
BiI0yBa€THCSI PO3BUTOK CTYIACHTIB, (POPMY€ETHCS
ix caMOCTiﬁHiCTL, HAaBUYKU CaMOBPslyBaHHs,
camopeasisauii, CaMOBUXOBAHHS, CaMOOCBITH;
CTYACHTIB HaBYaIOTh PI3HOMAHITHUM METOAaM
JOCII IHALBKOT JISUIBHOCTI.

IIporpama fOC/IIHAIBKOIO HABYAHHS 3 Oy/Ib-
SIKOI HAaBYAJIbHOT JAMCLMILIHA MICTHTH HACTYIIHI
000B’5I3KOBI €JICMEHTH: JISUIBHICTD, IO (POKYCY-
€TbCs Ha PO3BUTKY YMIHb T4 HABMYOK JOCIIIAHULIb-
KOi JisIbHOCTI; Oe3MoCepeaHbo  AOCIiIHHIbKA
JUSUTBHICTE, NPAKTHYHMI 1i eTarl; CroCTePeKEHHS
Ta aHaJI3 AOCIIAHHULBKOL JISUIBHOCTI CTY/CHTIB.

SIK miIKpeCIIo0Th BUEHI, 10 3aiMauCs UM
IIMTAHHSIM, HAyKOBO-A0CII/IHA AISIIbHICTB CLIpHsiE
(bopMyBaHHIo TOTOBHOCTI MaiOyTHIX (I)axusuus
0 peamizauii OTPUMAaHMX y 3aKiajax BHILOL
OCBITH 3HaHb YMiHb Ta HABHUOK, JI0IIOMArae ora-
HYBaTl METOIMKY 300py HaykoBoi iH(popmauii,
niATpuMy€e HaOyTTs AOCHIJHHULBKOIO JIO0CBinY,
PO3BHUTOK 31aTHOCTI IIBHJIKO OTPUMYBATH, e(hek-
THUBHO 00pOOJISITH Ta NPABUIBHO BUKOPUCTOBY-
BaTy HaOyTy IHPOpPMALLitO y Cy4acHoOMy CBITI, 1110
€ 3all0pYKOK0 yCIixy y Oyab-sKii npoq)ecmmn
AisibHOCTI [5, ¢. 38]. HaykoBi JOCII/UKeHHS He
JIMLIE CIPUSIIOTE PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI, Kpe-
aTMBHOCTI, aHAIITUYHOIO MHUCICHHS CTY/ICHTIB,
CHPHSIOYM  PO3BUTKY HAYKOBOTO ~IOTCHIaTy
OCOOHCTOCTI CTY/ICHTIB, @ W OQHOYAacHO 3abes3-
Ie4yH0Th HAOYTTs LOCBIAY y Chepl KOMyHIKaLil.

Y cydacHomy He;[arorquOMy KOHTEKCTI
JOCIIHALbKA JISUIBHICTD OB SI3aHa, 3 OJHOIO
00Ky, 3 OTPUMaHHIM Ta IHTEPIIPETALIEI0 HOBOTO
HAyKOBOTO 3HaHHS, a 3 IHIIOTO — 3 OCOOIHBUM
pPOZIOM OpraHizoBaHUX 3A10HOCTEH (KOMIIETEH-
i), ki GOpPMYyIOTh CTHJIb HAyKOBO-IOCIiAHOT
TISUTBHOCTI  CTYIEHTIB. 3 METOI BHU3HAYCHHS
KOMIUIEKCY KOMIICTEHIIH, IO BXOASTH A0 Hay-
KOBO-0CJII/IHOT KOMIIETCHTHOCTI, JOCIIAHALbKA
JISUTBHICTD PO3IVISIAETHCA SIK BUJI OCBITHBO-IIPO-
(eciitHOl MIATBHOCTI, y AKii piBeHb aKTUBHOCTI
cy0’ekra BH3HA4a€ il PO3BUTOK Ta 3abesmedye
ycnilHe BUPILICHHs IPO(eCIHHNUX 3aB/aHb.

OTrxe, HAyKOBO-AOCHIHA KOMIICTEHTHICTb
MaI/I6yTHLOF0 (axiBIsl BU3HAYAETHCS K IHTErpa-
THBHE LILTICHE YTBOPEHHS, 1110 MICTUTh KOMITETEH-

1ii, sIKI CHIBBIJHOCATBCS 3 PISHUMH aCIEKTamu
HAayKOBO- I{OCHI,Z[HOI I[iﬂHBHOCTi SIk  Hacmmox,
HAyKOBO-Z10CJII{HA KOMIICTCHTHICTb — LI€ IIePLI 32
yce, CYKYIHICTb METOLOJIOIIYHOI, IIPOCKTOBAHOL,
KOTHITHBHO- JICKYPCHBHOL, BepudikaiiHoi Ta
IHHOBALIITHOT KOMITETEHIIiH, a TAKOXK, MA€ CKPABO
BUPKEHY NPAKTHIHY CIPSIMOBAHICTb, 1O MOKa-
3y€ 3B’A30K MDK 3HAHHSMH, BMIHHSMH, HaBHU-
YKaMHU Ta Ma€ CTaOUIbHUI 3MICTOBHHMI XapakTep
i IOCTIiiH1 BIIACTHBOCTI IIPOSIBY.

DopMyBaHHs HayKOBO-/I0CIIIHOT KOMIICTCHT-
HOCTI — 1€ OCOOJMBHM YHMHOM OpraHi30BaHHM
[iIeCTIPSIMOBaHUN  Tpoliec, (YHKLIOHYBaHHS
SKOTO CIHMPAETbCA Ha psAA NPUHLMIIB. 3a3Ha-
YHMO, L0 TIPOLEC (hopmyBaHHSI HayKOBO-AOCII/-
HO1 KOMITeTeHLIi y CTy,Z[eHTlB BI10yBA€ETHCsL OHO-
YaCHO Ta B32€MOIIOB’A3aHHIi 3 PO3BUTKOM 1HIINX
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEH, a 11e CBIAYUTH
npo Te, M0 Mpolec ii CTAHOBICHHS 3/1HCHIO-
€TbCA 3 ypaxyBaHHIM MPUHLUUIIB IMILTIIUTHOCTI
KOMIIOHEHTIB 3MICTy HaBYaHHs 1HO3EMHOI MOBH,
IPUHLAITY LUTICHOCT] E/IaroriyHoro Ipouecy
HOro CUCTEMHOCTI, po(eciitHOi CIPSIMOBAHOCTI
Ta aKTUBHOCTI.

Ha ocHOBI aHamizy HayKOBO-METOIUYHOL
JiTeparypu, MO)KHa BU3HAYUTU METOAUYHY CHC-
TeMy SIK CYKYIHICTh B3a€MO3AJICKHUX 3aC00iB,
METOAIB Ta MPOIECIB, HEOOXITHUX IS CTBO-
PEHHS OpraHi30BaHOI0, HABMHCHOTO BILJIMBY
HAa PO3BUTOK HAYKOBO-JOCIHITHOI KOMIETEHIIil
[1,c.29]. Buiiesasznaiena IeJaroriyia CucTemMa
TPE/ICTABIISE CYKYMHICTh CTPYKTYpPHUX (LILTIBO-
BHii KOMIIOHEHT; iH(QOPMALIHUA KOMIIOHCHT;
3ac00M KOMyHIKALlii; CTYACHTH; BHKIaJa4) Ta
(I)yHKuloHanLHHx KOMIIOHEHTIB (THOCTHYHMUI;
NPOEKTYBAJIbHUN; KOHCTPYKTUBHUH; KOMYHi-
KaTUBHUH;  OPraHi3aTOpChKUH  KOMIIOHEHTH)
[1, c. 62]. I.A. IlarypoBa NONOBHMIA CUCTEMY,
OPOBIBIIM CTPYKTypH3alilo ii 3a HACTYIHUMH
KOMIIOHEHTAMHU: IiJIb HABYAJIBHOTO IIPOIIECY;
3MICT HAaBYaHHS; 3acO0M KOMYyHiKallii (MeToau Ta
3acobu HaB‘-IaHHH) Cy0’€KT HaBYaHHS (CTy,ueHT)
cy0’ekT HaBUaHHS (BHKJIAJad); OpraHizaiiiiHi
(hopmu HaBUAIIBHOTO NIPOLIECY [4 c. 338].

Jo ¢byHnamMeHTanbHAX i1CH TEXHONIOri Hay-
KOBO-AOCIII/IHOI JIISUIBHOCTI y MIPOLIECi BUBYCHH
IHO3eMHOI MOBHM y 3aKiaji BHILIOI OCBITH
JOLUIBHO BIJHECTH HACTYIHI INPHHLUMIA: Opi-
€HTALlil Ha I3HABAJIbHI IHTCPECH CTY/ICHTIB;
cBoOoaa BUOOPY Ta BIIIOBIIAIBHOCTI 32 BIACHY
JUSTBHICTD; ONMAHYBAHHS 3HAHHAMH Y €IHOCTI
13 3acobamu ix OTPUMAHHS; OIOpa y npoueci
PO3BHTKY YMiHb CAMOCTIHHOTO MOLIYKY IHIIO-
MOBHOI iH(opMallii; TO€AHAHHS TPOTYKTUBHUX
Ta PENpodyKTHBHUX 3ac0o0iB HaBUaHHSI, (op-
MYBaHHs YSIBICHb PO JMHAMIYHICTH 3HAHHS,
JOCTYTIHOCTi, MO PIBHEBOCTI Ta THMYACOBOMY
PO3BHTKY.
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Crimparodnch Ha BUIIEBHK/IAICHE y MPOLECi
opraHizaii HayKoBO-JJOCIIZHOI JISUIbHOCTI CTy-
JICHTIB Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOi MOoBU y 3BO
HEOOX1HO MiIKPECIUTH BUKOHAHHS HACTYIHUX
3aBJaHb: 1) PO3BUTOK Y CTY/IEHTIB BMiHHS KOpHUC-
TYBaTHCS 1HIIOMOBHOIO HaBYAJIbHOIO, METOIMY-
HOIO, JTOBIKOBOIO Ta HAyKOBOK IITEPATypOI;
2) q)opMyBaHHﬂ BMIHHS pedepyBaTd Ta aHOTy-
BaTH HAyKOBO-TIpo(eciiiHi CTarTi 1HO3EMHOIO
MOBOIO; 3) PO3BUTOK Y CTy,Z[eHTlB BMiHHS aHaJli-
3yBaTH, y3arajbHIOBATH Ta 3/CHIOBATH BifOIp
HpO(beCII/IHO 3HAUyNoi 1HIIOMOBHOI iH(popMa-
uii; 4) (bopMyBaHH;I MOTHBALi 10 MOAAJIBLIOTO
BUBYCHH IHO3eMHOI MOBH y IPO(DECIHHMX LLAX.

T'onoBHMIA eTart MiATOTOBKH J10 HAyKOBO-JIOCiA-
HOI JisTThHOCTI TIOB’SI3aHUM 31 CTAHOBIICHHSIM TIPO-
€KTHOI Ta KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI KOMITCTEHII11.
KomrutekcHicTh Ta cuHTE3 3MICTy MpodeciiHuX
Ta CrCUiaJbHUX JWCLMILIH 32 BUIAMH HayKOBO-
JIOCITITHOT KOMIIETEHIII] peasti3yeTbes 3a JA0IOMO-
T'OI0 BUKOHAHHSI POOOTH HaJ| KYpPCOBHM IIPOEKTOM,
MiATOTOBKH TIOBIIOMJICHHS ISl MOTO 3aXHCTY, a
TaKOXX y4acTi y HayKOBIf CTyAEHTCBKil KOH(EepeH-
il Ta HaIMCaHHs HayKOBo'l' CTATTI.

Ha 3akmoqsoMy etami 0Co0/iBa yBara CIpsi-
MOBY€ETBbCs Ha BepU(iKauiliHy Ta IHHOBAUIMHY
KOMIIETEHILIi, $KI 3aBeplIyioTh (HOpMYBaHHSI
HayKOBO-AOCHiAHOT KomrmeTeHIi. Ilpomec cra-
HOBJICHHSI Ta TEPETBOPCHHS HAYKOBO-10CIiAHO]
KOMIICTCHLii 5K IHTerpaTMBHOI LIIICHOCTI Ta
NOCATHEHHS HOPMATHBHOTO piBHSA C(OpMOBa-
HOCTI KOMIICTEHIIH, 110 BXOASATH 10 Hei, jocsira-
€THCS 32 paXyHOK HaMCAaHHS HAyKOBO-I0CTiIHOT
poboTH Ta ii 3aXHCTy SK pe3ynbTaTy MpOoBeie-
HOTO HAyKOBOTO JOCIiIKEHHS.

3a3Ha4MMO HACTYIIHI KJIFOYOBI PI3HOBUIH Hay-
KOBO-JIOCIIIZTHOT POOOTH CTYIEHTIB: HaByallbHA
HAyKOBO-JOCTiHA poboTa, mependadeHa cina-
Oycamu (pecdeparu, IOMOBIiL, HOBiIIOMJIeHHSI)
Taxuit Buj poOOTH [03BOJISIE CTYACHTY 3aCBOITH
HaBUYKH pOOOTH 3 HAYKOBOIO 1HIIIOMOBHOIO JIiTe-
paryporo, JKepenaMu Ta clioBHUKaMu. CTyIeHT
BUMTHCS BIJOMpATH Ta aHANI3yBaTH HEOOXiJAHY
iHpopMaLito (IHO3eMHOIO MOBOIO).

[IpoBeneHHs MiHI TOCHIKEHb BKJIFOYAE TITH-
OOKEe BHMBYCHHS pi3H0MaHiTHHx JpKepen 1HIIo-
MOBHOI JIITepaTypy, IXHE y3aralbHCHHs, aHali3
JaHAX MatepiaiB. MiHi-TOCIIUKCHHS MOXYTh
CTOCYBATUCSL SIK KOHTHHICHTY CTYACHTIB 3 Li€l
JWCLIMILTIHY, TaK 1 METO/IB, MPHHIMIIB, 3aCTO-
COBYBAHHX WIONO iHO3eMHOI MOBH. Buiesas-
HAYCHUH BHJ JOCIIKCHHS HABYa€ CTY/CHTIB
3BEPTATUCS. 10  PI3HOMAHITHOI  IHIIOMOBHOI
JiTepaTypH, 3HAXOAWTH BIANOBIAI Ha ICHYHOYI
MUTaHHA, TOCTIHHO PO3BUBATUCS Ta YAOCKOHA-
JIOBAaTUCS y BUOpaHil ramy3i.

JlociIHUIIBK] TPOEKTH HA/1al0Th MOXKJIUBICTh
CTyJ€HTaM BHCIIOBJIIOBAaTH CBOi JYMKH y TBOp-
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YoMy BUIVISAI SK BJIACHI HAmpabOBaHi AOCHi-
JOKEHHS y OyIb-sKii 3pyuHiii ¢popmi. [TepeBaroro
IPOEKTIB BHUCTYNA€ X PI3HOMAHITHICTH (opMm
YSBJICHHS: BOHH PI3HSTBCS (POPMOIO, 33 TpHBA-
JCTIO BUKOHAHHS, KUTHKICTIO CTY/ICHTIB, 3MICTOM
Towo. IIpy [bOMY CTYICHT HECE IOBHY BI/IIOBI-
JANbHICTH 32 BIaCHU BUTBIP. Taki 10CTiIKEHHS
(GOpPMYIOTh Y CTYIEHTIB CaAMOCTIHHICTh, PO3IIH-
PIOIOTH KOPJIOHH BHUBYCHOTO Ta JOMOMAraroTh
OCSIraTU HOB1 BEPILIUHH.

[TpakTuuHi 3aHATTS 31 CHPSMOBAHICTIO Ha
HAyKOBO-JIOCTIIHUIIBKY  JSJIBHICTH  CTYJIEH-
TiB. BUKOpUCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX JOIIOK IS
BUKOHAHHS 3aBJIaHb MOIIYKY MOMWJIOK y TEKCTI,
3alIOBHEHHS BIATOBiACH Y BIIpaBax, po3B’si3aHHS
KPOCBOP/IIB 200 rOJ0BONIOMOK 3 BUKOPHCTAHHSM
1HO3€MHOI MOBH, 3ICTaBIICHHS CIIiB, BUKOHAHHS
TECTOBUX 3aBJaHb. TakoXK MOXXHA IMiATOTYBaTH
MiHI-BHCTYTI TI0 OJIHiHM, HAPUKIA[, 3 TpaMaTHy-
HUX TeM, @ PEe3yJIbTaroM OyJe CTBOPEHHs Ipe-
3CHTAaLli, SIKa ICMOHCTPYBAaTUME CTYIIIHb OIaHY-
BaHHS I[i€] TEMHU.

VY mporeci MPOEKTHO-AOCTIAHUIIBKOT TisTb-
HOCTI Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBU y 3a1<na11i
BUIIOI OCBITU (DOPMYIOTHCS HACTYITHI 3arajbHi
HaBYaJIbHI BMIHHS Ta HaBUYKU: JOCIIJHHLBKI
(mowrykoBi);  pe(UICKCHBHI;  NpPE3CHTAUINHI;
KOMYHIKAaTHBHI; MEHE/DKCPChKI; HABHYKH Ta
BMiHHSI pOOOTH B KOMaH/Ii; 3aTHICTh 1aBaTH BiJl-
[IOBIJIb HA HE3AIJIAHOBAHI [TUTAHHS.

Takox aKTHBHO 3aCTOCOBYIOThCS HACTYIIHI
(hopmu HayKOBO-JOCIIAHOI AISNIBHOCTI CTYACH-
TIB Ha 3QHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH Y BHIIOMY
3aKJIa/{l OCBITH — JIOIIOBI/I HA HAYKOBUX KOH(e-
PEHLIISIX, HAYKOBO-TIPAKTUYHUX CEeMIHAapax ycix
piBHIB, y4acTh B OJNIMIIia/iax, MATOTOBKA HAyKO-
BUX IyOJIIKaLliA, y4acTh y KOHKypCax Ha Kpary
HAYKOBO-/IOCIIIHY POOOTY, y4acTh y KOHKypcax
TPAHTIB, y4aCTh y HAYKOBHX MPOCKTaX Ha Kace-
Zpi 1HO3EMHOI MOBH Da3oM 3 aclipaHTamu Ta
MOJIOUMHU BYCHHUMH IIiJl KEPIBHULITBOM Tpode-
COPCBHKO-BHKJIAIAIILKOTO CKII]IY.

Crnuparounch Ha BUINEBHUKIAJCHE, MOXKHA
BU3HAUUTH, 1110 KPUTEPIi Ta MOKA3HUKU CHOPMO-
BaHOCT1 I[OCJIiI[HI/IL[LKI/IX HABUYOK CTY/ICHTIB — II€
BMIHHS CTAaBUTH LI, MOTUBYBaTH ceOe 11070
JOCATHEHHS YCIIXy, IIIAHYBATH Ta OpraHizo-
BYBaTd IMPOLEC HAYKOBOI POOOTH, MpaLOBaTH
3 PEKOMEHIOBAHOI I1HIIOMOBHOIO JnTepaTy-
PO0, OCMUCIIOBATH MaTepiall, MpeAcTaBlIeHUN
y JDKepenax, 3MIACHIOBaTH aHali3 Ta CHHTE3,
K1acH(iKyBaTH Ta KaTCrOPU3YBATH, OCIIZIOBHO
BUKOHYBaTH HAyKOBI [ii , KOPUTYBaTH BUSBJICHI
MOMUJIKY, (DIKCYBaTU Ta MPE3EHTYBaTH PE3yib-
TaTH HaAyKOBOi POOOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO.

dopmyBaHHS HAYKOBO-JOCIHITHOI KOMIIETECH-
mii CTyZIeHTIB y mpoueci mpodeciiinoi miaro-
TOBKM Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOT MOBH JIO3BOJISIE
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nepu 3a yce 311iﬁCHIOBaTH [MOETAHUI MIIX1]
710 (OpMYBAHHs KOXKHOI 31 CK/IaJ0BUX HAYKOBO-
JOCIIHOI KOMIICTEHIIT; MPALFOBATH Y PeKHUMI
PO3BHUTKY; (hOpMYBaTH TYMAHICTHYHI Ta OCBITHI
LIHHOCTI; PO3BHBATH y CTYACHTIB METOLOJIO-
TiUHy KyJAbTYpY AJSl OCMHUCIEHHS Ta KOPEKIil
CBOTI'0O JOCIIHAILKOTO ,Z[OCBiI[y

BucnoBku. HeoOxinHo HprecnﬂTH 110
HAYKOBO-I0CII/IHA POOOTA CTY/CHTIB HA 3aHST-
TSIX 3 1HO3eMHO{ MOBH y 3aKjaJaX BHUIIOi OCBITH
BUCTyHNae K crnenudiyHuii negaroriynuii 3aciod
opraHizauii Ta ynpasiaiHHS IPOLIECOM HaBYaHHSA
CTYICHTIB. Y4acTh CAaMUX CTYJCHTIB Y HayKOBO-
JOCTIAHINA TISIBHOCTI cHpusie iX PO3BHUTKY SK
MMOBHOLIHHMX 0cC10, 3JaTHUX OO HOCTIHHOrO,
SAKICHOTO CaMOpPO3BUTKY, CAMOCTIMHOTO MHC-
JICHHS, YMIHHSI CTBOPIOBATH BJIaCHI HAyKOBI KOH-
LeNIii, MIaHyBaTU Ta 3AIHCHIOBaTH CBOIO MPO-
(eciiiHy AiAIbHICTS.

KpiMm Toro, 110 HayKOBO-IOCIiIHA TiSIBHICTh
OINTUMI3y€ aKTHUBHICTH CTY/IEHTIB, BOHA Ma€ IIie

OZIHy Ba)XIMBY IEPEBArY, a CaMe Mae iHIuBify-
amisoBaHuii Xapakrtep. KoxeH CTyIeHT BHKO-
PHCTOBYE JDKEPEIIO IHIIOMOBHOI  iH(opmarii
B 3QJIEKHOCTI BiJl CBOiX HOTpeO Ta MOXKJIMBOC-
TeH, BiH MPALIOE Y CBOEMY TEMIIi 3 METOIO OTpH-
MaHHS TOTPIOHOTO pe3yabTarTy.

Takox Tpeba HAroJIOCUTH, IO HAyKOBO-
JOCHTIHA JISUTbHICTD CTYIEHTIB Ha 3aHATTIX
3 1HO3eMHOI MOBH Y 3aKJIaJJaX BHIL[Oi OCBITH € BaK-
JMBOIO CKJIQJOBOIO MiJ 4ac HaByaHHS. Hamanus
CTyA€HTaM MOKJIMBOCTI NMPOBOAWUTH BIIACHI Hay-
KOBI JIOCIHIPKEHHSI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, CTUMY-
JIFOBAHHS IHTEPECY 0 IHIIOMOBHHUX aBTEHTHYHHUX
JoKepent 3a (paxoM CHpPUATHMYTh BUXOBAHHIO CTY-
JICHTIB, 3/aTHUX JI0 y4acTi y MDKHAPOIAHUX KOH-
(epeHLisnx, cTaKyBaHHAX 332 KOPIOHOM 1, OTIXKE,
npusBene A0 (GOopMyBaHHS BI/ICOKOKBaJIi(I)iKOBa-
HHUX, MOOUIbHHX CIICIIAJICTIB, SKi BiAMOBIIAI0OTH
BHMOTaM 4acy, came ToMy hOpMyBaHHs HayKOBO-
JIOCITITHOT KOMIIETeHLIIT Mae cTaTh 000B’I3KOBUM
3aBIaHHIM BUKIJIAJa4a.
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HPEHEI[EHTHI/IP'IVXAPAKTEP KOHEKTOPIB
Y CYHACHIM HIMEIIBKIN MOBI

PRECEDENT CHARACTER OF CONNECTORS
IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Cmamms npuceauena 00CIiOHCEeHHIO KOHEKMOPI8 V CYYACHill HIMeYbKill MOGI 8 acnekmi npeyedeHmHocmi, 00
cghepu KoL Hanedcamv IHMeNeKMYaIbHO-eMOYIliHI OIOKU, W0 € 00Ope GI0OMUMU PEYUNIEHMAM MA ROCMIUHO U-
KOPUCTMOBYIOMbCS HUMU Y KOMYHIKayii. Jocniodcents nposedero Ha mamepiani HiMEYbKOMOBHUX MeEKCmie HOGUH
caumy tagesschau.de. Bubip mamepiany 00cuiodicenus 3yMO61eH0 AKMyabHICIIO MO8U, IKOIO KOPUCTHYIOMbCSL NPO-
oyyernmu Ho8uH. OO ' €KmMom OOCTIONCEHHS € KOHEKMOPU 5K NpeyedeHmMHI 00UHUYI MOBU, a NPEOMEMOoM — (YHKYIO-
HAIbHI 0COONUBOCIT KOHEKMOPI6 Ma MeXaHizmu iX peanizayii y cyuacHiti HiMeywbKiti Mo6i. JJoCnioHceH s GUKOHAHO 3
BUKOPUCTAHHAM MEMOOY CEMAHMUYHO20 AHANI3Y KOHEKMOPI8, Memody KOHYEeNnmyaibHO-MAKCOHOMIUHO20 AHANI3Y
0151 QOCAIONHCEHHA CUHMAKMUYHO-NO3UYIOHATLHOL 3AKPINIEHOCMI KOHEKMOPI8 Y MEeKCMi; a MAaKo#C Memooy KOH-
MeKCMYanbHo20 aHanizy. Y cmammi npoananizogano nioxoou 00 6USHAYEHH MEPMIHI8 «npeyedeHmMHICbY ma
«KOHEeKmopy. Aemopamu 3anponoHO8aHo K1acuikayito KOHeKMopis, SKI YICUBAIOMb JHCYPHALICIU NIO YAC CMEO-
DEHHS MEeKCMI8 HIMEYbKOMOBHUX HOBUHHUX NOGIOOMAEHL. Y X00i O0CIIONCEHHS BUABNIEHO 8 ACHEeKMI YaCTMOMHOC
VIICUBAHHS MAKUX KOHEKMOPI8 K KOHEKMOPU HA NO3HAYUEHHS 000A8aANHSA iHopmayii, Ha NO3HAYEHHS MeMNOPalL-
HUX 36 SI3Ki8, XPOHONO2IYHI KOHEKMOPU, KOHEeKMOpU NOPIGHAHHS (haKmis, apeyMeHmamueHi KOHeKmopu, KOHeKmopu
NPOMUCMABLEHHS, KOHEKMOPU NOBMOPEHHS OYMOK, KOHEKMOpU aKyenmyanizayii OyMoK, YmouHioyi KOHeKmopu
ma y3az2anvHioloui Konekmopu. Y x00i 00CHiONCeHH 6CMAHOBNEHO, WO 3 NPASMAMUYHOI MOYKU 30PY KOHEKMOopu
Maromy CManyc MapKepis, ki 6UCMYnaioms onepamopamu yéacu peyunicumis. Konekmopu cueHanisyiome npo
3MIHY KOMYHIKAMUGHOI NEPCREKmMugU ma € OOUHUYsAMU OYIHHUX Kame2opiu cunmaxkcucy. lpeyedenmuuil xapaxmep
KOHEKMOPI8 Y CY4aCHill HIMEYbKIl MOBI, 30KpeMd y MeKCMax HOBUHHUX NOBIOOMIIEHb, BUABNAEMbCI Y IX PYHKYIAX,
nosuyii' y peyenHi ma y CmpyKmypHux 4aCmuHax HOBUHHO20 NOGIOOMIEHHS, d MAKONC Y 63AEMOOIT 3 THUUMU MOG-
HUMU OOUHUYSIMU.

Knrouoei cnosa: KOHeKmop, npeuedeHmHicmb, CUHMAKCUC, CNOJIYYHUK, CYHACHA HiMeubKa moeda.

The article is devoted to the study of connectors in the modern German language in the aspect of precedent,
the scope of which includes intellectual-emotional blocks that are well known to recipients and are constantly used
by them in communication. The research was conducted on the material of the German-language news texts of
the tagesschau.de website. The choice of research material is determined by the relevance of the language used
by news producers. The object of research is connectors as precedent units of the language, and the subject is the
functional features of connectors and the mechanisms of their implementation in the modern German language.
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The research was carried out using the method of semantic analysis of connectors; the method of conceptual and
taxonomic analysis for the study of the syntactic and positional fixedness of connectors in the text; as well as the
method of contextual analysis. The article analyzes approaches to defining the terms "precedence" and "connector".
The authors proposed a classification of connectors used by journalists when creating the texts of German-language
news reports. In the course of the study, it was found in terms of the frequency of use of such connectors as connectors
to indicate the addition of information, to indicate temporal connections, chronological connectors, connectors for
comparing facts, argumentative connectors, opposition connectors, connectors for repeating thoughts, connectors
for accentuating thoughts, clarifying connectors and generalizing connectors. In the course of the research, it
was established that from a pragmatic point of view, connectors have the status of markers that act as operators
of the recipients’ attention. Connectors signal a change in communicative perspective and are units of evaluative
categories of syntax. The precedent nature of connectors in the modern German language, in particular in the texts
of news messages, is revealed in their functions, position in the sentence and in the structural parts of the news

message, as well as in their interaction with other linguistic units.
Key words: connector, precedent, syntax, conjunction, modern German language.

IloctanoBka mnpodaemu. IlpeneneHTHICTH
KOHEKTOPIB y CydacHiil HiMelbKiii MOBi Haii-
Kpale BiJCTEKY€EThCS Yy TEKCTaX HOBUHHUX
MOBIIOMJICHb, a/K€ BOHH € BiJOOpakKeHHIM
aKTyaJIbHUX TONIA 1 pO3paxoBaHI HAa IIUPOKE
KOJIO PEIUITIEHTIB, 10 3000B’s3y€ MPOTYICHTIB
HOBMHHHUX TEKCTIB BHKOPHCTOBYBATH JIEKCHYHI
OJMHHUIII Ta CHUHTAKCHC, 3PO3YMUIMH HIMPOKIiii
ayauTopii. Y TaKMX TEKCTaX 4acTO TPAIUISIOTHCS
CKJIQJIHOCYPSIHI Ta CKIAIHOMIAPSIIHI PEYCHHS,
a TaKOXX PEYCHHS, SKi YCKJIATHEH] PI3HOTO POy
3BOPOTaMH, BCTYITHUMH CJIOBaMU Ta KOHCTPYKITi-
SIMHU, K1 CHPHUSIOTh BUCOKiH 1H()OPMATUBHOCTI.
[HImUMM coBaMu, peueHHsl y TEKCTi OB’ A3aHi 3
MIOCJTITOBHICTIO BUCJIOBITIOBaHb, SIKi YTBOPIOIOTH
OLIBII CKJIAJHI OJUHULL.

Himenpkuit minrsict Yabpix Enrens mopis-
HIOE TEKCTOMOOYyIOBY 3 pOOOTO MyJsipa:
«ITomiOHO 10 TOTO, SIK OyMiBENIbHUN PO3YHH, IO
CKpPIIUTIOE TLETTy MiX COOO0, BHCIIOBIIIOBAHHS
TaKOX MNOTPEeOYyIOTh MEBHUX KpiIUieHb, MI00
cratu Tekctom» [7, ¢. 87]. 3B’30K MiX peueH-
HSMH, CKJIaJHUMHM CHHTAKCHYHUMH ULUIMMH,
ab3amamu, po3auTaMH Ta IHIIUMHU YaCTHHAMHU
TEKCTY, 1110 OpPTaHi3y€e HOro CMHUCIOBY Ta CTPYK-
TYPHY €JIHICTb, BUPAKAETHCA B HIMEIbKIH MOBI
3a JIOTIOMOT'OI0 CHOJTYYHHUKIB Ta CHOTYYHUKOBHUX
CJIiB, @ TAKOXX 1HITMMH TEKCTOBHMH €JIEMEHTaMH,
SIKi BUKOHYIOTb «(YHKIIII0 IIPOCYBAHHS TyMKH i
IepeTBOPEHHS ii Ha MOBHOLIHHE IHpOPMATHBHE
TNOBIZIOMJICHHSI 1 IepeadayaroTh MOsBY HACTYII-
HUX KOMIIOHEHTIB pEUYEHHS, BCTaHOBIIOIOYH
KOHTaKT 3 HUMEY» [14, c. 67]. 3a3Ha4ueHi MOBHI
OIMHUIIl  YTBOPIOIOTh JIEKCHYHO-TPaMaTHUHY
OCHOBY, 10 (opmye Oyub-skuil Tekcr. Cro-
JIyYHUKOBI CJIOBa KOHKYPYIOTb y JIHIBICTHYHIN
TEPMIHOJOTI] 3 MOHATTAM «KOHEKTOp». BoHM €
OZTHOYACHO «OIUHHIISIMHU JIGKCHYHOTO Ta Ipama-
TUYHOTO (DOHy MOBH Ta 31 CBOIMH CHHTaKCHY-
HUMH, CEMAaHTUYHUMU Ta MparMaTHYHUMU BJIac-
TUBOCTSIMH BIUIETEHI TaKOX 1 y (QyHKI[IOHAIBbHY
cuctemy Himerpkoi MoBu» [10].

Konekropy 31iCHIOIOTH 3B’S30K MIHIMyM
MDK JIBOMa PEUCHHAMH, BUPAXKAIOTh 3MICT LIbOTO
3B’S3KY, IEPEalOTHCS IHTEHIIII0 MOBIIS TA CTaB-

JICHHS. OCTAHHBOTO JIO 3MICTy BHCJIOBIIIOBAHHSI.
VY SKOCT1 KOHEKTOPIB BUCTYIAIOTh TaKi CIIy)O0B1
OJIMHUIII SIK CTIONYYHHUKH, YaCTKH, PUCITIBHHUKH,
BUTYKH, MOJIaJIbHI CJIOBA, MPUCIIBHUKU Ta YHC-
TBHUKH.

JUJ1s Hatoi po3BiIKM € peIeBaHTHUM IMUTAHHS
JTIHTBICTHYHOI MPEEeIEHTHOCTI CIIOTYYHUX CIIiB
HIMEIbKOT MOBU — KOHEKTOPIB, MPEIEeACHTHICTh
SIKMX — L€ OOCIIAHULBKHUI 00’€KT, SKHWil 3HaT-
HUI JIaTH TOSICHEHHS IIPOLECAaM IOPOKECHHS
Ta PO3yMIHHS KOHEKTOPIB, POl p13HOMaH1THI/IX
PE/eBAHTHUX UL HUX mijcTaB NPUAHATTA 1 CTY-
HeHs HOro O0IPYHTOBAHOCTI1 Y CYIKEHHSIX.

AHaJti3 ocTaHHIX JoC/ifKeHb. YBara JIiHT-
BICTIB JI0 CEMAHTHKU Ta CUHTAKCUCY KOHEKTO-
piB Ha Marepiaji pi3HUX MOB aKTHBHO 3pOCTae.
BueHi I0CIIUKYIOTE y CBOIX HAayKOBHX MpaLsix
KOHEKTOPH 3a Pi3HUMHU KpuTepismu. HimMenpkuit
miareict C. ['tonTHep [9] BUBYaB KOHEKTOpH 3a
ix KaTefoplaJIbHI/IM crarycoM. DyHKIISAM KOHEK-
TOpIiB Y HIMEIbKiil MOBI IPUCBITUB CBOI J1OCIIi-
mxennst [ bapr-Baiinrapren [2]. Jlinrsicruy-
HUI CTaTyC CIIONYYHHKOBHX CIIB JOCIIIKYBaB
E. bpaiinuib [3] KpiM Toro, HIMeLbKi BICHI TIPH-
CBSIIYBAJIM CBOI PO3BIJKH CTATyCy KOHEKTOPIB y
Teketi [12], BUBYanM ix IMCKYpCOOpraHizyrody
byHKII0 [4] VY HaykoBiit HpaKTI/II_II po3pobIeHO
TEOPCTUYHUN Ta METOAMYHMII amapar OmHCy
TMPELEACHTHIX (PCHOMEHIB, BUSBICHO KOMYHIKa-
TUBHI CTpaTerii, IKi 3yMOBJIIOKOTh JIUCKYPCUBHY
dopmy i ICHyBaHHS npeueneHTHocTi [10].

Mera crarti nomsrae y JOCIIPKEHH] CTa-
TYyCy y CydyacHii HIMEIbKili MOBI Takux Ipe-
[EICHTHUX OJAMHUIb SK KOHEKTOpH, IO Tepel-
Oadae 3’sacyBaHHs ()EHOMEHY MpPEIEeJeHTHOCTI
y JIHTBICTHUIl, YTOUHEHHS MOHATTA «KOHEKTOP»
Ta BUABJICHHS (PYHKIiil KOHEKTOPIB y CydacHii
HIMEIBKIH MOBI.

Buknan oCHOBHOro marepiaay aocJii-
KeHHsI. TepMiH «IIpele/IeHT» € MDKrajy3eBuM,
iOr0 JIOCIIUKYIOTh HAyKOBLI Y DI3HMX HayKo-
BUX po3Biakax. Tak, «iorika ICHyBaHH}I npe-
LIEACHTHUX (I)CHOMGHIB 13 mo3uuii ¢inocodii
MOBH TOJISITAE y MPELEASHTHOMY MUCIEHHI, 1110
OynyeTbcsi Ha 3arajbHUX 3aKOHAX PO3YMIHHA
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MoBm» [14]. He3Baxaroun Ha TPUBATY TPAIHIIIIO
JOCTIIKeHb MPELEACHTHOCTI, BUBUCHHS PI3HUX
il IPOSIBIB B JIHIBICTHYHIN [IEPCIICKTHBI € pelie-
BAHTHUM 1 JUIs Cy4aCHHX TyMaHITAPHHX HAayK.
Y ropucnpyneHuii «IPELENCHT) — LE «BEPIUKT
abo pILIECHHS CYAy, UUTOBAaHUI I/ 4ac HACTYIl-
HUX OCKapKCHb SIK NPHKJIa] abo aHaoris, Woob
OOIPYHTYBATH BHHECCHHS DILICHHSA Yy HOIL16HII/I
crpaBi abo IOPUAMYHOMY BUIAJIKY B TaKiil ke
criocib» [6]. ¥ cBoro uepry, y comionorii tep-
MiH «IPENENCHT» TPAKTYEThCS SK «IOBEHIHKA
B IICBHI CHTYyal, 10 PO3MISAAETHCS SK 3pA30K
3a IHIIMX aHaNOTiyHUX oOctaBuu» [1]. ¥ mpo-
rpaMyBaHHl — e «cneumbmaum OCIIIJOBHOC-
TeH Aii, sAKI MOXe 3IIMCHIOBATH CHUCTEMa Iij{
gac B3aeMOJIi 13 30BHIIIHIMH akTopamu [5].
OO6’enHyI0Th IIi TPAaKTYBaHHs 3HAYEHHS MOBTO-
proBaHoCTI, II0Ka30BocTi. 11onibHe TpakTyBaHHs
Ma€ MOHATTS «IPELEACHTHOI OAMHHLI» B JIHI-
BICTHLL, 1110 y 3araJIbHOMy CEHCI [I03Ha4a€e «O/1u-
HUIII0 MOBH, SIKa BIJICUJIA€ 1O TUIOBOI, «E€TaJIOH-
HOD» cuTyauii, 3paska» [14, c. 123].

[IpeuereHTHI OQUHMULIL € YHIKaTbHUM MOBHUM
(MOBJICHHEBUM) (beHOMeHOM o BigoOpaxye
pe3yJIbTaTi B3a€MO/IT HalliOHAIBHOT CBIZIOMOCTI,
MOBH Ta KYyJIbTYpH, SIKI MICTATH CYKYIIHICTb
(OHOBUX 3HAHb Ta YSABJICHb MOBIIS, & TAKOX EKC-
IUTIKYIOTh HAIllOHAJbHI YSBJICHHS CIPUHHATTS
¢dakriB. 3 oLy HA 1€, 3a3HAYCHA B3a€MOIIA
SICKpaBO BUSIBIIETHCS B CIEUU(BIYHUX «MOBHO-
KyJIbTYPHUX KOMIIOHEHTaX, /IO SIKHUX 3apaxoBy-
I0Tb 30KpeMa INPELEACHTHI OAMHHLI, 5KI Bep-
0ai3yloTh KOTHITMBHI 0a3M Ta akTyali3yloTh
(oHOBI KynbTypHI 3HaHHS MOBIIB» [10, c. 204].

OcTaHHIM 4acOM TePMiH «KOHEKTOP», nepese-
JICHUH 3 JIOT1YHOTO ACTEKTY B JIHTBICTUYHUH SIK
CIIOJTyYHHUK, BIIPOBA/DKYETHCS B TEPMIHOJIOTIUHHIHA
PSl CHHTAKCHCYy 1 BU3HAYUB «CUHTAKCHUC KOHEK-
TOpPIB» SIK HampsM y pamkax npoekty Handbuch
der deutschen Konnektoren (HdK). OnuH i3 aBTO-
piB npoekry, P. Ilaw, oOrpyHTyBaB KOHLCILIIO
BHJIIICHHS KOHCKTOPIB 3 YMC/Ia CIONYYHHKIB y
IIPOKOMY PO3yMiHHI [12] Bignosigno g0 wmiel
KOHIICTIIII, K CaMOCTIHHMN KJIaC CHOJIyYHHX
3ac001B KOHEKTOPH NOBHHHI BIIIOBIAATH [ICBHUM
KpHTepmM N HlI[TBGp,Z[)KyIOTL X KOTHITUBHMH,
JOriYHMiA Ta MOBHHIA craryc. Ili kpurepii pos-
poOiieHi JuiIe Ha PiBHI NPONO3KLT, 1O peaisy-
€TbCS PEUCHHSIM, OTIKE, JIMLLIC Ha PiBHI TekeTy [10,
c. 278]. Y By3bKOMY CEHCI KOHCKTOPH, 3a BEPCIELO
aBTOPIB [IPOCKTY, HAICXKATH 0 KIIACY HE3MIHHUX
BHPa3iB, sKi BBOJATH PEYCHHS 1O TEBHOI KOTHi-
TUBHO-CEMaHTUYHOI B3aeMoyii [13].

Y MOBIEHHI TEKCTH € HE TUIbKH crenudiy-
HUMH 100 CTPYKTYPH, BUJLY 1 XapaKTCPUCTUKH.
BOHHM THIIOJNIOTIYHO YTBOPIOKOTH «EIHICTD, LIO
BUPAXKAETHCS Uepe3 TEPMiHM KOHHEKC, KOHHEK-
TUBHICTb, A00 KOHHEKC, 5IKi IOB’s3aHI 3 KOHEK-
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TOPOM sIK IHCTPYMEHTOM 3B’s13Ky» [16]. ¥ 1ibomy
KOHTCKCTI ~ PI3HMTBCS ~ BHYTpILIHS ~TEKCTOBA,
30BHILIHS JIUCKYPCUBHA 1 IparMaTi4Ha KOHEK-
TUBHICTb, 110 CHPHUSIIO MOSBI TEPMiHY «TEKCTO-
BUl KOoHekTop». Lleil Tepmin Oararo3Ha4HUH,
aJI’Ke BKa3ye Ha 3MiCTOBY KOHEKCIIO Ta KOT€peHT-
HICTh Y TEKCTi. 3 OISy Ha 1€, KOHEKCII0 MOXKHA
TPAKTyBaTH 5K 3B’S[30K €JIEMEHTIB Y CJIOBOCIO-
JYYCHHSX, PEUYCHHSAX, TEKCTaX.

3-mOMDK ~ HIMELBbKHMX  JOCIIJHHKIB,  XTO
OIHMM I3 MEPIUMX BBIB Y I'PAMATHUKy IOHSTTS
«KOHEKTOP» cmin Ha3Baru JiHrBicTa Y. Enrens,
SKUH 3apaxoBYBaB J0 KOHEKTODPIB 3aiiMEHHUKHU
y BUDIAI aHadopu Ta karadopH, TEKCTOTBOPU
Ta CUTHaJIM 4ieHyBaHHi. Ha nymKky BueHoro,
«KOHEKTOp 3/I1ICHIOE 3B 30K €JIEMEHTIB Yy CJO-
BOCIIOJIyYEHHSX, PEUCHHAX, TEKCTaX Ta BKa3ye
Ha JMCKYPCUBHI IPUAOMH, & TOMY iX CIIijJ Ha3u-
BaTH I[HCKprOOpFaHIBaTOpaMI/I» [7,c. 95].

Iammit HlMeL[BKI/II/I BucHuii, ®. [1lanex, yTou-
HIOE PEECTP CIiB, AKI y Cy4acHid JIHIBICTHII
OPUIAHATO Ha3UBaTH KoHEeKTopamu. Jlo Hux
HaJlexaTh «kopensaTu (als wenn/ob, je... desto,

. dass, so... wie, so/zu... als, wenn... schon/
gleich), cy0’toHKTOpH (CIIONyYHUKH 3 MiJIPsI-
HUM 3B’ s13K0M ) (als, da, damit, indes, ob, obschon,
wihrend Ta iH.), KOH IOHKTOpU (CHOJYYHUKH 13
cypsaHuM 38’s13koM) (auch, zudem, teils... teils
und Ta iH.)». Yci KOHEKTOPH, Y PO3YMIHHI JIIHI-
BICTIB, € y pPEYCHHI HE3MIHHMMHU JIEKCUUYHUMH
€JIEMEHTaMH{, [0 BUHUKIM BHACIIJOK JIEKCHU-
Kamizamii. BoHn MoXyTh 3aiiMaTH y peuycHHI
iHiianpHy no3ullito. KoHekTopoM, cBoO€r0 uep-
TOI0, Ha3MBACTBCA EIEMEHT, KU 3a0e3nedye
3B’s13aHicTh Tekety [15, ¢. 10].

TakuM YMHOM, I TOHATTSA KOHEKTOP, c(op-
MmyneoBaHe Y. EHrenem, miamangaroTh HE TUIBKH
€JIEMEHTH, 3 SKUX IMOYMHAETHCA PEUCHHS, aie, 1
MOOJIMHOKI JTUCKYPCHBHI (JI1aJIOTIUHI) YaCTHHKH,
IO BOJIOAIIOTH JTIBOCTOPOHHBOK  KOHEKCI€IO,
Hanpukiaz allerdings (y Besikomy pasi), auch nur
(TUII:KI/I 0 ), 1 HaBITh CJIOBA YM JISKCUYHI 3BOPOTH,
SIK1 TIOB’ I3y10Th OJIH 3 OTHUM OJIHAKOBI €IEMEHTU;
HiJl €JIEeMEHTaMH PO3yMIIOThCS WICHH PEUYEHHS,
pedeHHst Ta uii vactuau tekery [l1, c. 20].
ABTOpHU TPaKTYIOTh KOHEKTOPH TAKOK AIK OJIMHMII,
1O 3a0e3MeuyroTh 3B’S3HICTb TEKCTY//Uanory Ta
BIJOOp@)XatOTh OJHOYACHO B3a€MOIK0 KOMYHIKaH-
TiB. BII[HOBIILHO 1o I.-B. Epomcy, «(byHKum BCIX
KOHCKTOPIB MONIArae y IEMOHCTpaLlii JMHAMIYHOT
KOMyHiKarii» [8, ¢. 47]. Y oMy KOHTEKCTi KOHEK-
TOPY MOXKHA BB)XKaTH MapKepaMH 1HTePaKLii.

AHaJli3 HIMELILKOMOBHUX TCKCTIB HOBHH [10Ka-
3aB, 10 y 3arajibHiil CTPYKTYypi TEKCTY YiTKO IPO-
CTEXKY€ThCSl HASBHICTh TaKUX 3aC00iB 3B’SI3KY,
K1 B3a€MOJIIOTH 13 IEBHUM KOJIOM CMHCIOBHX
BimHOCHH. [[s1 KOHKpeTHu3alii KoKHOT (QyHKIil
KOHEKTOPIB, 3 ypaxyBaHHIM iXHbOT YaCTOTHOCTI
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BXKHMBaHHSI B TEKCTaX, MOXXHa OO’€IHATH iX y
JECSATh TUIOJIOTTYHUX TPYIIL.

[lepia rpyna npeacTaBieHa KOHeKmopamu Ha
no3HaueHnHs 000aganus iHgopmayii: aulerdem
(xpim TOrO), librigens (Mix iHImIMM), auch (Tex),
umso mehr (tum Oinbmie), dennoch (Bce-Takn),
mehr oder weniger (6ispII-MeHII), Wie man sagt
(SIK TO KaXyTh), sonst (1HaKIIe).

Konexmopu npyroi rpynu npH3HauUeHi Ui
NO3HAYeHHs] MeMNOPAbHUX 38 3Ki6: spater (Tmi3-
uime), frither (panime), damals (y Toii yac), endlich
(HapemTl) nachdem (micns Toro, sK), gleichzeitig
(B Toi1 %€ yac), inzwischen (TI/IM 9acoMm).

Tax 3BaHI XpoHONO2IUHI KOHEKMOPU — TPETSl
rpyna — TpPEACTaBICHI OIUHUILIMHU erstens
(mo-mepie), zweitens (mo-apyre), und so weiter
(1 T in.), zuerst (cmouarky), am Anfang (Ha
nouarky), danach (micnst), und dann (a motim),
vor allem (monan yce)

Konexmopu nopisuanna ¢haxmis, mo Haie-
’KaTh 10 YETBEPTOi TPYIH, BUPAKECHI OIUHU-
wsimu dagegen (mpotw), indessen (TuM Yacom),
Jedoch (onHax), einerseits (3 oxHOro OOKY),
andererseits (3 iHmoro 6oky), aber dennoch (ane
tuM He MeHie), im Gegenteil (HaBmaku), im
Durchschnitt (y cepenabomy).

Jlo m’ATo0i Tpynu HaNeXaTb apeyMeHmamueHi
xonexkmopu: also (otox), folglich (oTxe), darum /
deshalb / deswegen (Tomy), wirklich (cnpasni),
natiirlich (3BuuaitHo), ohne Zweifel (6e3 cywm-
HiBY), tatsdchlich (macmpasnmi).

Hlocra rpyma mnpeacTaBieHa KOHEKMOpamu
npomucmasnens: und umgekehrt (i HaBmakwm),
trotz alledem (ne3Baxkaroun), wihrend (B Toii yac
aK), im Gegensatz zu (Ha BigmiHy Bifg), dennoch
(mpore), mit anderen Worten (1HIIMH CIIOBAMHU).

Iloemopenna Oymok peasi3yeTbCsi  KOHeK-
mopamu cvomoi rpymu: hochstwahrscheinlich
(mBumme 3a Bee), ehrlich gesagt (1mpo kaxyuwn),
hoffentlich (cmomiBatocst), iiberhaupt (B3arami),
genau so (came Tak), und es bedeutet (i e o3Hayac).

Konexmopu axyenmyanizayii oymxu 1pen-
CTaBJIAIOTH BOocbMy rpymy: offenbar (oueBuaHo),
zweifellos (6e3cymuiBHO),  wahrscheinlich
(MabyTh), offen gestanden (BimBepTo KaxKyum),
meiner Meinung nach (Ha MO0 TyMKy ), sozusagen
(Tak 6u MmoBUTH), selbstverstidndlich (3Buuaiino).

Jlo nep’sATOi TIpynu HalexaTb YMOUHIO-
toui konekmopu: zum Beispiel (mampukian),
in diesem Falle (y upomy Bumnazaky), jedenfalls
(Bce omHO), soweit ich weill (HackiIbKY s 3HAIO),
moglicherweise (MoxmBo), laut Statistik (3a
CTaTHUCTHUKOIO).

J1o ocTaHHbOI, 1EeCATOI IPYIIH, HAJIEKATD )3d-
2anvHI0O4l KoHekmopu: insgesamt (3araiom),
anschlieend (3romom), endlich (mapemri), auf
solche Weise (Takum unHOM), Zusammenfassend
(miICyMOBYIOUH).

VY TekcTax HOBMHHHMX TOBIJIOMIICHb TparuIsi-
I0TBCSL 3/ICOUIBIIOT0 KOHEKMOPU HA NO3HAYEHHS
0ooasanns inghopmayii: Tak, y cTarTi mix Ha3BOKO
Luhansk und Cherson bitten um Annexion (tages-
schau.de, 28.09.2022) y xoHtekcti (Auch die
Region Cherson sei weiter schwer umkdampfi, hiefs
es aus London. Russland versuche auferdem im
ostukrainischen Donbass nahe der Stadt Bachmut
weiter vorzudringen, wdhrend die russischen Trup-
pen im Norden und Siiden groffem Druck ausge-
setzt seien) KOHEKTOp auferdem BKasye Ha 101ar-
KOBYy iH(OpMAIlif0 Ta BiJICHIIAE JI0 TIOTIEPETHBOTO
PEUCHHS, BKa3ylOud Ha B3a€MO3B 30K TOMOHIMIY-
HUX onuHUILG die Region Cherson ta im ostukrain-
ischen Donbass. JluckypcuBHa yacTka auch, 1o
BOIIOZIi€ JBOCTOPOHHBOKO KOHEKCIEIO, YKHTA B
iHilianbHiil no3uwii aHanisoBaHoro aGsauy Ta
B3a€EMOJII€ 3 KOHEKTOPOM aufSerdem, sikuil 3aiimae
MeJliabHy MO3HUIIII0 SIK y pPeYeHH], Tak 1 B a03aril.
BomHouac, koHEKTOp auch B iHIIANbHINA MO3MIIIT
ab3aily Mapkye iH(pOpMaUilo SK JOAATKOBY, Mif-
TPHUMYIOUH YBary PEUMIIEHTIB 110 TEKCTY HOBUHH.

JlpyruMu 3a 4acTOTHICTIO y>KUBaHHS KOHEK-
TOpaMH y TEKCTaxX HIMEIbKUX HOBHHHHX IOBI-
JIOMJICHb € KOHEKMOPU HA NOZHAYEHHs MeM-
nopanerux 36 ’aski¢. Hanpuknaz, y crarri
nig Ha3Bow Die Corona-Lage im Uberblick
(tagesschau.de, 28.09.2022) y koHTekcTi (Seit
Beginn der Pandemie veroffentlicht das Robert
Koch-Institut fiir Deutschland Zahlen zu den
bestitigten Infektionen mit dem neuartigen
Coronavirus. Spdter kamen Angaben zu Todes-
fallen und tdgliche Schdétzungen zur Zahl gen-
esener Patienten hznzu) KOHeKTopH seit Beginn
Ta spdler 3aMAIOTh iHiLiaIbHI IO3ULi y peuen-
HSIX, [0 aKI[CHTYE X BaKJIUBICTb JJI51 3B’ SI3HOCTI
Tekcty. KpiM Toro, iHimjanbHi mosuuii npu-
BEPTAIOTh YBAly PELMIIEHTIB Ta 0MOMAraroTh
Kpalle 3pO3yMiTH XPOHOIIOTIIO HOZIH.

Konexmopu nopiensanns gakmis B3a€MOLi-
I0Th y TIOBIIOMJICHHSIX, SIK MPAaBHJIO, 3 KUIbKIC-
HUMH TTOKa3HMKAMHU, 3 METOK HaJaHHS J0CTO-
BipHOCTI iH(OopManii. Tak, y cTarTi mija Ha3BOO
Gute Noten fiir Banken und Sparkassen (tages-
schau.de, 28.09.2022) y pe4uenHi 610Ky TOJIOBHO1
nonii (Das angenommene Stressszenario habe
im Durchschnitt zu einer Verschlechterung der
harten Kernkapitalquote um 3,2 Prozentpunkte
auf'14,5 Prozent gefiihrt) yKuUTO KOHEKTOP T0piB-
HAHHS GakTiB im Durchschnitt, siKiii B3aeMoie
3 KBAHTUTaTUBHUMHU rpynamu 3,2 Prozentpunkte
ta 14,5 Prozent. SIx mokaszaB aHalli3 TEKCTIB
HIMEI[PKMX HOBHH, KOHEKTOPU B3a€EMOJIIOThH
3 IHIIMMH OJJUHUISIMU, BUOID SKHUX 3aT€KUTH BiJ
THUITY KOHEKTOPA.

BucnoBku. Hpel_le,Z[GHTHI/II/I XapaKTep KOHEK-
TOpiB y Cy4acHill HIMEUbKiH MOBI, 30Kpema y
TEKCTaX HOBUHHHX MOBIJIOMJICHb, BUSBIISIETHCS Y
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iX (yHKIISAX, TO3ULIT y pEYeHHI Ta CTPYKTYpHHUX [lepcriekTrBY MoJaNbIIUX PO3BIAOK BOaua-
YaCTHMHAX HOBMHHOTO TIOBIJIOMJICHHS, a TAKOX y  €MO y JOCTIPKeHHI (YHKIIIOHYBaHHS KOHEKTO-
B3a€MOJII1 3 IHITUMH MOBHUMH OAMHUISIMH. piB y MOJITUYHOMY JUCKYPCi.
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THE ROLE OF SYNONYMY IN ECOLOGICAL TERMINOLOGY
POJIb CUHOHIMII B EKOJIOTTYHIA TEPMIHOJOTII

The article deals with the role of learning and investigating ecological terminology which is increasing day by
day. Today the main goal of the research of the field terminology is connected with continuous global development of
technology and environment all over the world. This rapid growth leads to establishment and progress of ecological
terminology. The process defining and naming of concepts related to the development of civilizations enriches
the terminology. Ecological terms are language units created to express concepts related to the environment
surrounding people. The aim of the article is to study the systematization and structure of ecological terms in
English and Azerbaijani. The implementation of this goal involves solving a number of tasks, such as: 1) definition
of grammatical features of ecological terms in a multi-system language, 2) disclosure of the role of synonymy in
ecological terminology. Scientific novelty — for the first time an attempt is made to comprehensively study the
synonymy of ecological terms in a comparative aspect on the material of the Azerbaijani and English languages. In
conclusion, we note that several disputable matters of synonymy in Azerbaijani and English languages terminology
based on a rich tradition of semasiological researches as well as the relation to semasiological problems like
boundary of synonym rows, polysemy, antonyms and so on. When talking about field terms in the creation of
ecological science and the foundation of terms, we note that the terminological system is related to science as a
whole. The formation and development of the terminological system takes place after the emergence and appearance
of sciences, and the process of terminological base formation of individual fields into a systematic form. In different
languages, this systematization occurs at different times.

Key words: synonymy, ecological terms, structure, system, semasiological studies, polysemy.

Y emammi posensioaemvca pons 6usueHHs ma 00CIOHCeHHSL eKON02IYHOT MEPMIHON02IE, AKA 3 KOJHCHUM OHeM 3POC-
mae. Cb0200HI OCHOBHA Mema O0CTIONCEHHsT 2AT1Y3e601 MEPMIHONO0RIT N0 'a3aHa 3 De3nepepeHuM 2n0OAbHUM PO36U-
MKOM MEXHONO02IN Ma HABKOMUWHBLO20 Cepedosuya y 6cbomy ceimi. Lle uwauoke 3po0cmaris npu3600uns 00 CMEOPEH-
HSl Ma po36UMKY eKoN02iuHoi mepminonozii. [Ipoyec usnaueHnss ma HauMeHy8aHHs NOHAMb, NO8 S3AHUX 3 PO3GUMKOM
yusinizayiu, 30azauye mepminonociio. Exonoziuni mepminu — ye Mo6Hi 00UHUYI, CMBOPEHT BUCTOBNIOBAHNS NOHSIMb,
WO 3 HABKOMUWHBOL IIOOUHU cepedosuyem. Mema cmammi — 8usyenHs: cucmemamu3ayii, CmMpyKmypu eKonoiyHux
MepMiHig 8 aH2IIICLKIN Ma a3epOatloicancybkill Mogax. Peanizayia nocmasnenoi memu nepedbavae gupiuieHHs HU3KU
3a60amb, Makux AK: 1) UsHAUEHHA SpAMamMUyHUX 0COOIUBOCHEN eKONIO2IUHUX MEPMIHIE )y PISHOCUCTNEMHUX MOBAX;
2) po3kpummst poii CUHOHIMIL @ eKono2iunill mepminonoeii. Haykosa HogusHa — y pobomi enepute pooumuscs cnpooda
KOMNIEKCHO BUBYUMIU CUHOHIMIIO eKOHOMIYHUX MEPMIHIE V) NOPIGHATIbHOMY ACeKmi Ha Mamepiani a3epoatiodNcancokoi
ma aueniticbkoi Mo8. Y 8UCHOBKAX 3A3HAYUMO, WO OesIKI CRIPHI NUMAHHS CUHOHIMIT 8 MEePMIHONO02IL a3epoaioican-
CbKOI Mma aHenilicbKoi MO8 IPYHMYOMbCs HA baeamitl mpaouyii cemacionoiunux 00CaioNCceHb, a MAKONC HA 36 S3KY 3
CemMacionoziuHuMU NPOOLEMAMU, MAKUMU SIK MENCA CUHOHIMIMHUX psiOi8, noaicemis, aumonimu mowo. I osopsiuu npo
NOIbLOBI MEPMIHU ) CMBOPEHHI eKON02IYHOI HAYKU MA NPO 3ACHYSAHHS MEPMIHIB, 3a3HAYUMO, W0 MEPMIHONO02TUHA
cucmema Mae 8ioHouients 00 Hayku 3aeanom. CManoeienHs ma po3eUmox mepmiHono2iuHoi cucmemu 8i00yeacmocs
RICIIAL 3aPOONCEHHS MA NOAGU HAVK, A MAKOIC npoyec 0hopMaeHHS MEPMIHONO2IUHOI ba3u oKpemux oonacmeu y cuc-
memamu308any opmy. V piznux mosax ys cucmemamusayis 8io0yeacmocs y yac.

Knrwuosi cnosa: cunowimis, exon02iuHi mepMiHu, CMPYKMypd, CUCMeMd, CeMAcionoeiyHi 00CAi0HCeHHs,
nonicemis.

The topicality of the problem. Worldwide
climate change and global ecology are one of the
main problems that concern humanity in the XXI
century. Universal ecology is a necessary scien-
tific struggle for the protection of not only people,
but all living things. Conservation of genetic stock
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and biological diversity is more important today
than ever. At the global level, water and air pollu-
tion, deterioration of the atmosphere and ecologi-
cal situation have always been the focus of peo-
ple’s attention. It is clear that the environment is
a complex phenomenon and always affects a per-
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son, his worldview, behavior and way of thinking.
Naming concepts related to the development of
civilizations enriches the terminology. In order to
have a scientific approach to natural phenomena,
it is necessary to study the terminological system
that has emerged in connection with the develop-
ment of ecological science.

Determination of the aim of the study. The
aim of the article is to study the systematization and
structure of ecological terms in English and Azer-
baijani. The implementation of this goal involves
solving a number of tasks, such as: 1) definition of
grammatical features of ecological terms in a multi-
system language; 2) disclosure of the role of syn-
onymy in ecological terminology.

Analysisofrecentresearch and publications.
Studies of the research of ecological terminology
are now being actualized domestic and foreign
linguistic works by Gak V.G., Leichik V.M.,
Seydaliyev N.F., Bragina A.A. and others.

Presentation of the main research material.
In particular, field terms form a special layer of
the vocabulary of the language. The study of the
terminological lexical system for linguistics has a
particular importance in terms of determining the
scientific level of this or that field, as well as in
terms of the linguistic analysis. Ecological terms
form an important part of the terminological
vocabulary of English and Azerbaijani languages.
Itis necessary to study the ecological terminology,
which can be considered as a basis of the specific
scientific language, from the structural, lexical-
semantic and grammatical aspects.

The concept of “term” and the explanation of
its essence have always been approached from
different points of view in linguistics. The variety
we encounter in the explanation of terms, its
determination according to separate parameters,
and its approach from different prisms are
continued even today. However, it should be
noted that terms are not special words in the
language, but words with a special function. The
formation, systematization and development
of scientific terminology in a certain language
directly depends on the writing and existence
of scientific literature in that language. The
formation of ecological terms in any language,
including English and Azerbaijani, is related to the
history of the development of ecological science
in these countries as a whole. The vocabulary of
each language of different systems consists of
countless words. Synonyms also play a big role
in enriching the vocabulary of languages. Due to
the wide development of various fields of science,
the level of literary language of various languages
is increasing. The availability of synonymy in
such developed languages is also rich. Scientists
have different attitudes towards the concept of

synonymy. Some linguists consider synonym as
a term to be of Latin origin. Later researchers
proved that the word synonym used as a term first
existed in the language of the ancient Greeks.
Synonym in Greek means “cognominal”. They
also called synonyms a group of words united
by their logical relation. Although studies are
conducted on the issue of synonymy in world
philology, there are still conflicting opinions.
Synonyms are a microsystem that combines
semantic and syntactic aspects. Different
definition of synonymy is due to some linguists
approaching this concept from different aspects.
We must not forget that synonyms are one of the
means of artistic expression in the language. The
primary definition of synonyms is recognition
of similar words in meaning and function. It is
clear that the concepts existing in the language
do not remain unchanged. Current concepts are
constantly changing. It is an undeniable fact
that the development of the lexical composition
of any language depends on the enrichment of
new words. As in other fields, each word has its
own function in ecological terminology. They
consider the normative, that is, naming function
to be one of them. When talking about the
synonymy that exists in the terms of ecology, it is
necessary to consider the reasons that give rise to
this process. Commenting on the issue, V.G.Gak
notes that “synonymy in each language is formed
by contrasting 3 lines of synonyms — local words,
words that have entered any language and gained
the right of citizenship, and words taken from
other languages” [1, p. 49].

When talking about ecology terms of English
and Azerbaijani languages, it is necessary to take
into account many features of lexical synonyms.
At the same time, there is a need to determine the
sources from which the synonymous terms come.
The role of synonyms is also great in creating
ambiguity in terms. Terms that are close and
have the same meaning are referred to as lexical
synonymy. Such lexical forms express concepts
related to natural phenomena in different ways.
But there are differences between them. These
differences are either in differences in meaning,
or in stylistic nuances, or they include both at the
same time. For example,

Dead land-foul land

Crisp climate-fresh climate
Blowing dust-eolian dust
Airstream-airflow

It is clear from the examples that synonyms are
the expressions of the same concept in different
shades. As a result, any word with a sign of
the concept can be used instead of other words
(synonyms). Considering the issue of synonymy
in ecological terms, it becomes clear that there are
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different approaches to the concepts of synonym
and doublet. It is necessary to pay attention to the
aspects that distinguish these two concepts from
each other. In dictionaries, doublet is presented as
a word of French origin and means a second copy
of something. The difference between synonyms
and doublets is that, unlike synonyms, doublets
do not create any stylistic nuances. Doublets are
enriched by international terms and cannot be
used with all parts of speech like synonyms. When
talking about synonymy in ecology terms, it should
be noted that doublets are very rare in this field.
The formation of synonyms in field terminology
has its own characteristics. Here, finding a more
appropriate meaning and forming new meanings
at the expense of the language’s own means play
a key role. One of the aspects that determines the
emergence of synonymy in terms is the acquisition
of ready-made terms from other languages. Two
or more lexical synonyms expressing the same
concept form a certain group in the language, as
in science, technology and other fields of science.
Terminologists call such a form a synonym row.
The role of the synonym row in the formation of
synonymy in ecological terms is undeniable. Words
in this type of synonym row mean the same thing.
Only one of the words that make up the synonym
row is the main word, which is called the dominant
word. The emergence of synonyms in languages
with different systems is related to the historical
development stages of those languages. If one of
the words that make up the synonymous line is used
in the language for one reason or another, then it is
not a synonymous line either. For example,

Surface layer

Ground layer

Bottom layer

Surface air

Ground air

It is evident that the synonyms formed in most of
the languages with different systems create a richness
of meaning with their potential possibilities. As with
other field terms, the synonyms of ecology terms
enrich the spoken language and increase its influence.
In addition to strengthening the meaning, it creates
emotion in the correct rendering of the meaning.
It clarifies and at the same time helps clarify the
meaning to convey the idea clearly to those who are
not familiar with the terms of the field. By the way,
it should be emphasized that all synonymous words
used in the language differ in meaning and style.
Considering these features, linguist N.F. Seyidaliyev
groups them as ideographic (ie, semantic synonyms)
and stylistic synonyms [6, p. 37].

Talking about the issue of synonymy and
variation in the language, A.A. Bragina rightly
writes that “Synonyms are used to make the form of
speech flawless. Synonyms are also used to express
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ideas and concepts as precisely as possible or, on
the contrary, to consciously hide them” [2, p. 48].

In recent years, a large number of studies have
been conducted on the problem of synonymy
in ecological terms, and their characteristics in
different systematic languages as well as the main
principles of integration between synonyms and
other units of the language, have been analyzed.

The relationship of synonymy in the terms
not only shows its generality of meaning, but
also determines the semantic differentiation and
specialization of these synonyms, the difference
of stylistic tonality. This is due to the diversity
of their usage scale and their dependence on
different speech contexts. Synonyms should be
considered as tools that create a system of shades
of meaning, and at the same time serves the
process of splitting and expanding the semantic
core of the word. In most cases, linguists mention
stylistics as one of the areas where synonymy is
concerned. Because stylistics is not the historical
development of language phenomena, the
elements of a whole language that are internally
connected to each other, but the close, parallel
and synonymous means of expression that mean
more or less the same meaning in the functional
division, relatedness and interaction, as well as the
expressive and colors of different parts of speech.

A.M. Demirchizade notes that “Synonyms are
words that are absolutely or relatively identical
in terms of their main meaning, but differ in their
form and additional meaning”. He shows that it
is necessary to take into account the differences
in the meaning of words, and he writes that
words differ from each other both according to
their stylistic meanings and according to their
phraseological features. Sometimes it can happen
that synonyms differ either only according to
their stylistic meaning or only according to
their phraseological features [5, p. 122]. It is
necessary to highlight the fact that the synonyms
differ according to the stylistic variety in order to
clarify the meaning of the words. Studies show
that synonyms have not been approached from
a stylistic point of view in any of the languages
with different systems. One thing is clear that the
synonyms themselves are identical and similar
to each other due to their stylistic variety. In
most of the sources we refer to, it is noted that
synonyms are mainly composed of words with
close meanings. However, we must not forget
that there are words in the language that are
synonyms only within the context (text). In
linguistics, this case is called text synonyms. For
example, the mountain-valley-slope-deep soil
landscape; ravine-gorge-canyon; ozonosphere-
atmosphere layer-rays; cyclone-atmospheric
vortex-tropical vortex.
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The issue of stylistic synonymy remains
relevant not only in languages of different
systems, but also in the terminological system
of related languages. It should be noted that
the synonymous relationship in the terms not
only indicates its common meaning, but also
determines the semantic differentiation and
specialization of these synonyms, the difference
in stylistic tonality.This is due to the diversity
of their use and their dependence on different
speech contexts.

When we talk about synonyms, if we say
that it has a stylistic character, in this case we
must associate one aspect of the synonym with
style and the importance of noting its stylistic
role. It should be noted that there are a large
number of synonyms in the terminological
system of the English and Azerbaijani languages,
which mainly arose due to stylistic needs. It is
as if synonyms are created to meet the needs of
language. In particular, it is the main criterion
for the need for words, both in the artistic
style and in the style of lively conversation.
Since the richness of synonyms is one of the
characteristics of any language, the problem
of synonymy has been thought of not only by
lexicologists, but also by linguists studying other
areas of linguistics. Of course, the approach to
synonyms has also been different according to
its position in the language system. Sometimes
stylistic synonyms are confused with lexical and
grammatical synonyms. It is important to note
here that grammatical and lexical synonymy is a
historical category. Examining lexical synonyms
as opposed to grammatical synonyms shows
that, unlike other synonyms, they may not be
very close to each other. They replace each other
within the text. Such a situation mainly manifests
itself in the ambiguity of words. It is rightly
noted that lexical synonyms are closely related to
the phenomenon of polysemy, because semantic
identification or approximation does not always
contain the full meaning of the word. When
talking about lexical synonyms, M.I. Fomina
evaluates them as ideographic, that is, semantic
and stylistic synonyms according to 'the scope
of development and differences in meaning

Thus,‘ when  distinguishing  synonyms

according to their structure, their general scheme
is as follows

e

’ Lexical synonyms ‘ ’

Grammatical synonyms ‘

‘ Ideographic ‘ Stylistic ‘ ’ Morphological ‘ Syntactic ‘

As can be seen from the given scheme, stylistic
synonyms arise from lexical synonyms. It
becomes clear that the basis of lexical synonyms
is ideographic and stylistic synonyms. Therefore,
thereare similarities as well as differences between
lexical synonyms and stylistic synonyms. The
similarity between them is that both are formed
and enriched from the same source.

Despite the fact that stylistic synonyms are
given as a part of lexical synonyms, stylistic
synonyms differ from each other in terms of
their structure and semantics and the way
they are developed from the point of view of
semasiological research. They tend to be stylistic
when they are used in different styles for a precise
purpose in field terms. This trend occurs when
working in different shades. During the study
of stylistic synonyms, it becomes clear that the
words are used for any purpose in figurative and
figurative meanings and come close to each other
in content and effectively depend on conditioned
subjective factors. Stylistic synonyms are
formed in the process of language development
and acquire new meanings. In contrast, lexical
synonyms remain limited since they exist,
lexical synonyms are used to express any idea.
Stylistic synonyms are used selectively, i.e., to
more precisely express the idea with the subtlety
of meaning corresponding to the creator’s goal.
When talking about lexical synonyms, it should
be noted that any language unit can be a synonym,
but stylistic synonyms cannot be, because stylistic
synonyms are a product of individual creativity.
Both have the characteristics of expressiveness
and emotionality, but in stylistic synonyms, the
words form unity and express the idea more
precisely and more correctly.

Whentalking aboutthe synonymy in ecological
terms, it is necessary to pay attention to one issue,
that as new words are borrowed from the English
language, their own methods of assimilation also
appear. On the one hand, these are related to the
requirements of the language, on the other hand,
they are related to the semantic understanding
and structural features of the borrowed words
themselves. In most cases, the process of word
acquisition continues until new concepts emerge
in the languages providing the information. So,
the word acquisition process is always going on.
Ecological terms are not forcibly introduced into
the language, most of them are terms acquired
as a result of necessity, which later have stylistic
synonyms. The ecological terms accepted into
our language adapt to the phonetic-grammatical
rules of the language to such an extent that it is
not determined at all that they are borrowings.

In ecological terms, a new multi-component
complex terminological combination is created
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on the basis of the existing single-sided terms in
connection with the change of the form of natural
phenomena. Ecologists point out that complex
words with three or more components cause
difficulties in their usage. Since many of the
compound words that make up the components
are of European origin, they also create certain
pronunciation differences. Linguists who take
into account the mentioned signs point out that
the issue of replacing complex terminological
combinations with multiple components has
become urgent. As a result, there is also a trend
of increasing reductions in terms of this type.
For this purpose, a large number of bilingual
and monolingual dictionaries have been
developed and published in languages with
different systems. In most dictionaries of field
terms, English is always used as the leading
world language. English is preferred as a second
language in bilingual dictionaries prepared in
most languages of different systems. Bilingual
dictionaries such as English-Russian, Russian-
English, German-English, English-German are
currently available in various fields. In the list
of mentioned dictionaries, bilingual dictionaries
related to ecology are rarely found. During the
research, it becomes clear that in the majority
of languages with different systems, unification
works, which have the essence of forming the
terms of various sciences, as well as ecological
concepts on the basis of a single system and
principles, are of great importance. Recording

and comparative study of terms in bilingual
dictionaries is of great importance in opening
up the general picture of field terminology.
Commenting on the issue, V.P. Danilenko shows
that terminologists work with terminological
dictionaries, they study the units included in
the dictionary by field specialists. According to
him, this is not enough. A wider scale should
be taken into account during the unification
of terminology [3, p. 174].

Conclusions and suggestions. Terminologists
consider unification as one of the regularization
methods. In the terminology system as a whole,
the unification of the field terms into different
languages and processing them in similar
forms includes the use of the same terms by
the field experts, the regulation of the emerging
terminology based on the reasons that the
scientific language is generally understandable
for those engaged in this science, the definition
of relevant field concepts and bringing them into
a certain system. The development of field terms
is directly related to the systematization of related
concepts. In the process of grouping the concepts
expressed by the terms, the term definition
process takes place. As in other languages, there
is a phenomenon of using the same terms in
different languages. This process makes it easier
for the speakers of different languages to use
the scientific sources in other languages in the
field, naming the field terms in the same form in
different languages.
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PR OPTAHIB JEPX)KABHOI'O YIIPABJIIHHA: METOAWYHI
ACIHEKTH BUKJIAZJAHHSA Y BUIIIIN IIKOJII

PR GOVERNMENT BODIES: METHODOLOGICAL ASPECTS
OF TEACHING IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Mixcoucyunninapuicms PR 6 opeanax 0epocasro2o ynpasiintsa nompedye hopmysanus y cnmyoenmis po3ymiHHs
cneyugixu KoMyHiKayii' 3 yinbo8uMu ayoumopiamu, QYHKYIl Opeanie 0epicasHol 61a0u ma IHCMpyMenmis 0epiicas-
HO20 ynpaeninHa. Mema cmammi — npoananizyeamu mpyoHowi, 3 AKUMU CIMUKAIOMBCSA CHYOeHMU, o ONAHOB)-
toms pax PR ma 36’sa3xu 3 epomadcwricmio, nio wac euguenna oucyuniinu «Pexnama ma PR 6 OeposcasHiii cghe-
DIy, 8UOIIUmMU Memoou opmysants Komnemenyitl y cmyoenmis @ ymogax euxnaoanns PR 6 opeanax depowcagnozo
ynpaeninua y euwitl wikoni. Peanizayia nocmaesnenoi memu nepedbauae gupiuienHs maxux 3a80ams: 1) cucmema-
musyeamu mpyoHOWi, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA CHTYOeHmu nio 4ac eusyeHHs oucyuniinu « PR @ deporcasnili chepin,
2) sussumu Komnemenyii, ki Maiomo 6ymu c@popmogani nio yac GUKIAOAHHS 3A3HAYEHOT OUCYUNTIHU 8 YMOBAX
suwoi wxonu. Haykoea noeusna. Y pobomi npeocmasiena 0CHOBHA NPOOIeMAMUKA, NOB A3AHA 3 BUKIAOAHHAM
PR 6 opeanax Oeporcasnoeo ynpaeninus y euwin wixoni. Cmyodenmu, ki 3000y8arome oceimy 3a gpaxom «Pexiama
i PR», maiouu oocmamHiil pieeHb 3HAHb MA HABUYOK 13 KOMYHIKAYIT, YACmo He YCEI0OMIIOMb 8IOMIHHOCMEN MIdC
dyHKYiony8anHAM 0epIHcagno20 ma Komepyitinoeo cexmopis. Hamazaiouuce 3acmocysamu nioxoou, sAKi 6UKopuc-
MOBYIOMbCSL 8 Niapi KOMNAHIU | 6penois, 00 0p2anie 0epAHcasHOl 1aA0U, CMYOeHmU RPUNYCKAIOMbCSl HUZKU NOMUTOK.
YV eucnoexax 3aznaueno memoouuni nioxoou, sKi 00360110Mb CopmMysamu y cmyOoeHmie HeoOXioHi HAGUUKU 0715
npogecitinoi camopeanizayii 6 npeccayncoax ma KOMyHiKayiuHux niopo3oinax opeamnie 0eprcasHoi e1aou.

Knrouosi crosa: niap, opeanu 0epicashoi 61aou, 0epicashe ynpasiints, npogeciiini KomnemeHyii.

The interdisciplinarity of PR in public administration requires students to develop an understanding of the
specifics of communication with target audiences, the functions of public authorities and public administration
tools. The aim of the article is to analyze the difficulties faced by students who master the specialty of PR and
public relations, while studying the discipline "Advertising and PR in the public sphere", to highlight the methods
of forming students’ competencies in the context of teaching PR in public administration in higher education.
The realization of the assigned aim needs to accomplish the following tasks: 1) to systematize the difficulties that
students face when studying the discipline "PR in the public sector"; 2) determine the competencies that should
be formed when teaching the specified discipline in the conditions of higher education. Scientific novelty. The
paper presents the main issues related to the teaching of PR in public administration in higher education. Students
pursuing an education in the specialty "Advertising and PR", having a sufficient level of knowledge and skills in
communication, often do not realize the differences between the functioning of the public and commercial sectors.
Trying to apply the approaches used in PR of companies and brands to public authorities, students make a number
of mistakes. In conclusion, methodological approaches are indicated that allow students to develop the necessary
skills for professional self-realization in the press services and communication departments of public authorities.

Key words: PR, public authorities, public administration, professional competences.

JIaJTy MIO/I0 CTBOPEHHST HOBOTO KECTY JUIsi 300pa-
KCHHSI TPU3YOy, B IKUI TIOTparuio MiHiCTepCTBO
KyJAbTypu Ta 1HGOPMAIIHOI TOMITHKH YKpaiHw,
akTyajizye npobieMy MmiroToBku GaxoBuX Imiap-
HUKIB Ta KOMYHIKaIllHHUKIB, 31aTHUX €()EKTUBHO
NpaIfoBaTH B OpraHax JCp)KaBHOI BIAJH, TJIH-
OO0KO PO3YMITH 3arajibHOHAIIOHAIILHUN JTUCKYPC

AKTyaabHicTh npodiaemu. B ymoBax pociii-
CBbKOI arpecii Ta MOBHOMACIITaAOHOTO BTOPTHEHHS
pocii B Ykpainy nutanss PR opratis f1epxaBHOTo
YIPaBIiHHS CTAJO NMUTAHHSAM HaIlOHAJIBHOI Oe3-
neku. EQexkTuBHa KOMyHiKallisi OpraHiB Jiep>kaB-
HOI BJaJM 3 BHYTPIIIHIMH LUTBOBUMH ayIUuTOpI-
SIMU Ta MDKHapOJAHUMHM MapTHEPaMHU — HEOOX11Ha

YMOBa 3/IaTHOCTI YKPaiHCBHKOi JepikaBU IPOTHU-
CTOATH POCIHCHKIN arpecii Ha JTUIMIIOMAaTHYHOMY,
KyJIbTYypHOMY Ta iHpoOpMamiiHOMy (pOHTaX.
Huzka myOmiyHMX 1HIMICHTIB HAa KINTAIT CKaH-

© Mopo3osa O., 2022

Ta ICTOPUYHUN KOHTEKCT, OyTH 31aTHUMH KOHTP-
OJIFOBATH TIAPSAHUKIB, SIKUM JCJIETYEThCS PO3-
pOOJICHHSI KpeaTuBy ISl 3arajbHOHAIIOHATBHUX
1H(pOpMAaITIHHUX KaMITaHIH.
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Brposa/pkeHHst B 1porpamy  IIArOTOBKH
CTYICHTIB, SIKI HAaBYAIOTHCS 3a CHEIIaJbHICTIO
«Pexmama ta PRy», mucuumniau «PR y JepHKaB-
Hill cdepi», 103BosIsAE CHOPMyBaATU y CTYJCHTIB
HaBUYKU Ta npoq)ecuzml KOMIIETEHIII1, HEOOX1IH1
JUIs pealti3auii IXHbOro npogeciiHoro ra TBOP-
4OT0 MOTEHLAIly B IIPeCCiIy0ax i KOMyHiKallii-
HUX MiIPO3JiIax OpraHiB JepXKaBHOTO YyIpaB-
JTIHHS.

Merta crartTi — npoaHanizyBaTu TPYAHOIL, 3
SKHMMH CTUKAIOTHCSI CTYACHTH, IO ONAHOBYIOTh
¢ax PR Ta 3B’s3kM 3 IrpOMajChKICTIO, MiJ Yac
BHUBYCHHS ,Z[I/ICI_II/IHJIiHI/I «Pexmama ta PR B nep-
KaBHIH C(bepl» BUJILIMTH METOAM (POPMYBAHHSI
KOMIICTCHLIA Y CTYJCHTIB B yMOBaX BUKJIAJaHHs
PR B opranax gep:xaBHOIo ynpaBmHHﬂ y BHUILIN
uikosi. Peanisauis nocrasieHoi Metu nepenoa-
4ae BUPILICHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) cucremMarusy-
BaTHU TPYAHOILI, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS CTYAECHTH
m;[ yac BUBYeHHA nucuuinninu «PR B JepHKaB-
Hill cdepin; 2) BUSBUTH KOMIIETEHIIIT, IKI MAlOTh
6yTI/I chopmoBaHi iJ| Yac BUK/IAIAHHs 3a3Haye-
HO{ JUCLUIUTIHU B YMOBAX BHILIOT ILIKOJIH.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOmikamii.
Teopis PR y pepxaBHOMY ympaBiliHHI Ipen-
craBineHa B poborax O. babkinoi, B. bacamto-
koBa, I. bebuka. [IpobraemHi aciekTu myOIiYHUX
KOMYHIKallii B JepKaBHOMY CEKTOpi pO3IIsi-
namu O. IlleBuenko, B. bepesenko, M. Jlamkina
Ta iHwi. IIpore, monpu HasBHICTH IPYHTOBHHX
HAYKOBHMX JIOCIIJDKCHD IIONO0 (DYHKIIOHYBaHHS
PR B cdepi nepkaBHOTO yHpaBIiHHSA, METOAUYHI
acniektu Bukiananus PR y nepxasHomy ympas-
JiHHI HOTpCGyIOTL NOrTHONIEHOr0 BUBUCHHS Ta
cucTeMaru3anii.

Buxknaax oCHOBHOro marepianay zloc.ni-
jokeHnst. Ilpodeciiina mixroroBka B cucremi
BULLOT OCBITH 10TPedy€ (bopMyBaHHﬂ B CTY/ICHTIB
HaBUYOK Ta yMlHB SIKI JIO3BOJISITH IM pealti3yBaru
CBill TBOpuMii i mpodeciiinuii morenuian. Y mpo-
1eci HaBYaHHS CTYIICHTH 3100yBalOTh 3HAHHS
B raJry3i peKkjiaMu Ta 3aB’S3KiB 13 FpOMa,Z[CBKICTIO,
ONIaHOBYIOTh NPOQECIHHUI IHCTPYMEHTaPIH.

OpHax TojoBHe, 10 MAaKoTh yCBIIOMHUTH Maii-
OyTHI IIapHUKY, sIKi IPALOBATUMYTh B OpraHax
JICPKABHOTO ynupasiiHHs — cneuuiky QyHKuii
AepKaBHOI Biaau. I Te, mo B cydacHOMy CBITI,
gk 3a3Ha4ae [ [Touen1ios, y Bi1aau HEMA€E 1HIINX
3aco0iB BIUIMBY, HIK KOMYyHikamiiui. [Hpopma-
1iliHA TOJIITUKA BIAJM TOBHHHA IPAIIOBATH HE
JIMIIE Ha BUCBIT/ICHHS ii 1iif, a panure Ha opra-
Hizalio iHQOpMaLIfHUX MTOTOKIB yCi€l epKaBu
[3,c. 17].

BHyTpilHs Marpuisl, 1O 3yMOBIIOE MHC-
JICHHS. Ta TOBCAIHKY JIIOJMHH, € DPe3yJIbTaTroM
NIATPUMAHHSA  KOMYHIKaTUBHUMH  METOAAMH,
TOOTO BHUKOPUCTaHHs He (i3nyHoro, a iHdop-
MAIiifHOTO YW BipTyaJIbHOTO MPOCTOPIB, BIAMO-
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BIJTHUX «aKTUBHOCTEI» X npocTopiB. CyyacHi
CHUCTEMH YIpPaBIIiHHSA HABUMWIKCS MPALIOBATH
yepe3 IMHAMIKY [OAIH, Yepe3 AMHAMIvHY, a He
CTaTHYHY MOJEIb CBiTy. I'oNOBHMM pecypcom
ChOTO/IHI CTajla yBara, TOMy caMme il Hamara-
FOThCS IPUBEPHYTHL, 100 BHXKUTU B CBITI, KU
nepeHacuyeHuii inpopmauiero [3, c. 26].

Ll TeHAeHUIsE MPOCTEXYEThCs 1 B MmyOui-
HUX KOMYHIKALISIX OPraHiB ACPXKaBHOIO yIpaB-
JHHS, OJHAK TOJIOBHA METa OPTaHiB IePKaBHOI
BJaJil — e(PEKTUBHICTh pealisauii cTpaTeriyHux
LIICH iepKaBH, a TOMy JepxkaBHa iHdopmariiiiHa
NOJITUKAa Mae OyTH C(pOKyCOBaHa Ha YITKOMY
(hopmyiroBaHHI LMX UiNeH (KIFOYOBUX MOBLIO-
MJICHB) Ta TPAHCILALLI iX LLIBOBUM ayUTOPISM.

SIk 3a3nauae B. IlonouaHiHOB, ;[ocmz(, SIKUH
BapTO MepeMaTy B IHIIKUX KpaiH: cTpaTeriyHuM
IUIAHYBAaHHSM B HUX 3aliMalOThCS KOXKHE Jep-
’)KaBHE BIJJIOMCTBO B MeEXKax CBOEI KOMIIETEHIIT
B cmiBmpami 3 iHmmMy. Ll mmanu nignopsako-
BaH1 Of[HIH 3araipHill 171€i, 3aralbHOMY OA4EeHHIO
KepIBHULTBA AepxaBoro. Micuesi opraxu Biaau
TaKOX IUIAHYIOTh PO3BMTOK HA CBOEMY piBHI,
a He OTPUMYIOTh IUIaHU 3ropu. Ha cailTi Kox-
HOTO JICTIAPTAMEHTY YM JCPXKABHOTO arcHTCTBA
CIIA e crpareriyHuii IUIaH HAa KUIbKA POKIB.
[Tpu upomy MlHlMYM pa3 Ha TPU POKH Lii BiIOM-
CTBa 3000B’s13aHi oro neperyisiaTy, ¢bikcyBaru
TOYKH JOCATHEHHS LLICH, 32 HEOOXIAHOCTI BHO-
cuty 3Mind. KoxHMI cTpareriyHuii ax aenap-
TAMEHTY MiCTUTb CTPYKTYPHi myHKTH «baueHHs»
Ta «Micis». Jleski  yKpaiHChKi MlHlCTepCTBa
TAKOX MaroTh C(HOPMyJIbOBaHI MICli, OfHAK M-
X1]1 yKpaiHChKHX Ta aMEPUKAHCHKUX YNHOBHHKIB
BIJIPI3HA€THCS TOKOPiHHO [2, c. 28].

Hanpuknan, MinicrepcTBo ekonorii Ta mpu-
POIHUX pecypciB YKpaiHu i HOTo aMepUKaHChKUI
ananor The Department of the Interior (DOI).
Hari yuHOBHUKY MUIIYTH PO CBOKO MICIIO TaK:
«MiHIPHPOM € TOIOBHMM OPraHOM B CHCTEMI
LEHTPAIBHUX OPTaHiB BUKOHABYOI BIajH B (op-
MyBaHHI Ta 3a0e3MeueHHi peanizauii gep>kaBHOI
HOJIITUKH B raTy31 OXOPOHU JIOBKOJIUIIHBOTO IPH-
POIHBOTO CEPENOBUIIIA. ..» — 1 IaJll epepaxoBy-
€TbCsl BCE, UMM 3aiiMaeThCsl MiHicTepeTBo. Micis
K aMEPUKAaHCBKUX KoJIer Jewo iHwa: «Jlenapra-
meHT (DOI) 36epirae HpI/IpOI[Hl pecypcu 1 Kyib-
TYpHY CHAJALIMHY KpaiHH, a TaKOX Kepye HUMHU
3311 Oylara aMepHUKaHCHKOTO Hapoiy; Hajlae
HAayKOBy Ta IHUIY lH(I)OpMaLIIIO LI0/10 [PUPOA-
HUX PECYPCIB I CTUXIMHUX JIMXaX [JIs BleH.IGHHH
coliagbHUX MPOOIEM 1 CTBOPEHHS MOKIMBOCTEH
JULsL aMEPHKAHCBKOTO HapoAy...» [murt. 2, ¢. 29].
Lle icroTHa pi3HMUS MDK MiCi€ro- (byHKLUeIO Ta
MICi€10-OpIEHTOBAHICTIO HA PE3yJIbTaT.

MiHicTepcTBO OCBITH Ta HayKH, SIKC BBaXka-
€TbCA OJHMM 13 HANMNPOrPEeCHBHINIMX B IUJIaHI
pedopM, Ha caiiTi mij 3aronoBkoM «Micis, QyHK-
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Lisi Ta CTpATerisy Mpo MICiio He MHUIIe B3arali.
3aMicTh cTparerii po3BUTKY OCBITH Ta HAYKH,
MIHICTEPCTBO IIOCHJIAETHCS HA KOMYHIKAUIHHY
cTpareriio, a cepei 3100yTKiB IEPEpPaXoBye,
30KpeMa, Po3poOKy KOHLEILIT HOBOI Bi3yallbHOI
ineatuarocti MOH [2, c. 29— 30]

Iybniuna npakTika YKpaiHCBKHX OpraHiB
JCPKABHOI BIIAlH, 30KpeMa MIHICTePCTB, sIKi
HalMaIOTh KPEAaTHBHI Ta PEKJIaMHI arcHIii Juis
pO3poOKK OpeHAly MIHICTEpCTBA CHPUAMAETHCS
CTyAeHTaMH sk HopMa. Ha ceMiHapChKux 1 npak-
TUYHUX 3aHATTIX CTYCHTH, SIKi OTIaHOBYIOTh (pax
peKiamMa Ta 3B’SI3KU 3 TPOMAJICHKICTIO, HABOJSATh
IpUKIa1U pedpeHanHry MiHICTepCTBa KyIbTypH
Ta lH(I)OpMaI_IlI/IHOI noJiTHKH, MiicTepcTsa oxo-
poHU 370poB’si, MiHicTEpCTBa OCBITH Ta HAayKu
TOII[0, BUKOHAHI MPUBATHUMH ITiIPSTHUKAMH, K
BIaJIi KOMYHiKaIliiiH1 keiicu. | B iboMy mossirae
CHCTEMHa IOMMJIKA IMIapHUKIB, KI B MaiOyT-
HBOMY IMpALIOBaTUMYTh B OpraHax JIep:KaBHOT
BJIAJIH.

Bpenn MiHICTEpCTBA Mae OyxyBaTHCh Ha
OCHOBI HOro Micii, a MicCisi KOpPEIIOBAaTUCh 3i
CTpaTeriuyHuMHu LUIMH JAepkaBu. JlepxaBHa
iHpopMalLiiiHa MONIITUKA Mae OyTH CHUCTEMHOIO
Ta 1inecnpsaMoBanoro. dopmyBanHs ixei nep-
’KaBH, MICli OpraHiB BUKOHABYOI BIIaJX HE MOXKE
3BOAMTUCH 10 CTBOPEHHS 6peHzL6y1<y — HAaBITb,
SKILO 1LI€ JEJETyEThCsl HaWTUTYJIOBAHIIIOMY YU
HaI0pOXKUOMY KpeaTUBHOMY areHTCTBY. IIpun-
LMIIOBA BIIMIHHICTb JIepKaBHOMY cekTopy Ta PR
y AepKaBHOMY YIpPaBIiHHI MOIAra€ B TOMY, 11O
(dopmyBaHHs MicCil Ta CTpaTeriyHuX Iied aep-
XKaBH — (PYHKIIis, IKy HEMOXIJIUBO JIeJIeryBaTu.

OcHoBHuM 3aBnanHsM PR B opranax aepxas-
HOTO yIpaBiiHHA, sK 3a3Hayae O. IlleBueHko,
€ CTBOPEHHs 00pa3y KOMIIETEHTHOTO H edek-
TUBHOT'O KEPIBHULITBA, 1[0 MAa€ CHIIbHY BIIAAy Ta
3[1aTHE BUPIIIYBATH MIPOOIEMH, SIKi CTOSATH MEpe]
HHM, HE TOPYIIYIOYH MpaB rPOMasH Ha Ofep-
JKaHHI IIOBHOI 1 IOCTOBIPHOT iH(opMalii, 3a6e3-
nevyBaTh IHIATPUMKY TPOMAJICHKICTIO Kypey
ypamy, Hepe/:[ycm yepe3 MO3UTUBHE iH(OpMY-
BaHHSI I10J0 MOTO0 IiSIBHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEK-
cti PR po3msgaerses sk crienugiuna KOMyHika-
TUBHA PAKTHKA, 1110 CIPSMOBAHA Ha IOCATHEHHS
Ta JTOOpPO3UWINBUX, JOBIPIUBUX BITHOCHH MiXk
IPOMAJICBKUMU Cy0’€KTaMM, SKUMH BHCTYIIa-
I0Th OKpeMi 1HIWBIJIM, COIiaJIbHI TPYIH, HAPOL
3arajioM, a TakoXX PI3HOMaHITHI Ooprasizaumii Ta
BUPOOHUYI cTPYKTYpH [4, c. 49].

Ha nymky pocnmigHukiB, B YKpaiHi JOCHUTH
TOCTPO CTOITh IpoliieMa iHpopmaLiitHOro 3a0e3-
IICYCHHSI Ta NPOCYBAHHA IOJITHKH JCPIKABH.
Hpouecu CIUIKYBaHHsI, PO3’SICHEHHS TOJITHKH,
Jiil ypsiy Ta BIay B IJIOMY € PO3MUTUMH, HE
CHUCTEMaTU30BaHUMH, CIHOHTAaHHMMHU Ta 4YacTo
HE MPOTHO30BAHMMHM MIOAO IXHIX HACTIAKIB. 3a

pOKHI HE3aJIXKHOCTI B rajly3i Jep>KaBHOI KOMyHi-
KaIIAHOT MOJITHKK BiZOY/INCS IEBHI 3PYIICHHS
W00  JeMOKpaTH3auii IMpOLECiB  B3aeMOAIL,
30kpemMa 31 3MI, rpomMaacbKUMH OpraHizari-
MU TOILIO. Cq)opMOBaHO HOPMATHBHO-TIPABOBE
3a0e3neueHHs] OpraHiB JepXaBHOI Blaaud Ta
OpraHiB MiICIIEBOTO CaMOBpsAyBaHHA y cdepi
PR, wo Brirouae Koneruryuito Ykpainu, 3akoH
YKpauHI/I «IIpo mops 10K BUCBITICHHS AISITBHOCTI
OpraHiB JIEp’KaBHO BJIaJM Ta OPraHiB MiCIIEBOTO
caMOBpsIIyBaHHS B YKpaiHi 3acob0amMu MacoBOi
iHpopmauii», «I[Ipo nepxaBHy ciyx0y B Ykpa-
ini», «IIpo moctyn no myGniynoi iHdopmaii»,
«Hpo 3BEPHEHHS IPOMA/IAHY, «IIpo 3axucr cyc-
ninbHOI Mopaii». LliTkoM BianoBigae €Bpornei-
CBKMUM HOpPMaM 3aKoH YKpaum «IIpo moctyn
1o my6nivHOi iHpopMaLii», KU HaJla€e WUPOKI
MOXJIMBOCTI JJIi BUIBHOTO OTpHUMAaHHs iH(pOp-
Maiii Bil opraHiB aepxaBHOi Bmagu. OmHak
JiaJior MiX Jep>KaBHUMHU CTPYKTypaMH Ta Cyc-
MIBCTBOM JIOCI CKJIAHO HAa3BaTH €(PEKTUBHUM,
a cydacHl TEXHOJOTIl Ta MepexeBi 00’ €IHAHHS
B)X€ CTBOPIOIOTh HOBI BUKJIMKH JUIsl BIaU HI0/I0
MOXJIMBOCTI BCTAHOBJIIOBATH KOHTAKTH, CIUIKY-
BaTUCh Ta MPOCYBATH CBOI i11ei [4, c. 49-50].

BucHoBku. Buknanene Buie g03BOIs€E IIij-
KPECIIMTH aKTyaJbHICTh MIATOTOBKH (DaXOBHX
HlapHI/IKlB y Trajysi JAepKaBHOIO YNPABIIHHS B
BUILLIA IIKOJI TA CHCTEMATU3yBaTH TPYAHOLL, 3
SKMMHU CTUKAIOTHCSI CTYJCHTH IIiJl YaC BUBYCHHS
mucuurutinn «PR y nepkaBHiit cdepin. Toro-
BHAa Ipo0OjeMa MOJIArae B TOMY, IIO CTYIEHTH
CHpUHMAalOTh SK HOPMY KeWcH, peasi3oBaHi
YKpaiHCBKUMHU OpraHaMy Jep>KaBHOI BIaju, sKi
3 morsiny e(peKkTUBHOro (PyHKIIIOHYBaHHS Jep-
KaBU, HE € PEICBAHTHUMH. 30KpeMma, HIeTbCs
PO BIACYTHICTb CTPATErI4HOIO IUIAHYBaHHS Ha
piBHI JEpKaBH, YiTKOTO (OPMYIOBAHHS MICI
MIHICTEpPCTB Ta JIeJeryBaHHS PO3POOKH Bi3yallb-
HOI 1ICHTUYHOCTI MIHICTEPCTB NMPHUBATHUM IIi[I-
PSIIHUKAM, 10 B CBOIO Yepry HEe KOMIICHCYE BiJl-
CyTHOCTI Micii. TakuM YMHOM, KOMIIETEHIIISIMH,
AKi MaroTh OyTu c(OpPMOBaHI y CTYICHTIB, IO
BuB4aioTh «PR y nepxasHiit cepi» €: 1) posy-
MiHHS CTPYKTYpH JIepAKaBHOTO amapary; 2) 3Ha-
HHsl OCHOB JIePKaBHOI iH(pOPMALIITHOT MO THKY;
3) yCBIZOMIICHHSI 3HAYCHHSI CUHEPIIT 1K p060T1
PI3HUX OpTaHiB zlepmaBHm BIaau; 4) 31aTHICTh
hopmyiroBaTH Micito Oprany JCPKABHOI BIIa/M
Ta OyayBaTH HOro KOMYHIKaliiHYy CTpaTerilo,
BUXOISYM 3 Micii; 5) 3HAHHS NPABOBUX HOPM
1 ,Z[OKyMeHTlB 1110 PEryJIOIOTh JAepKaBHY 1H(OP-
MalliifHy MOJIITHKY.

Hy6n1qH1 KOMYHIKalii OpraHiB Jepxas-
HOI BJIajii JI0CI € rajy3sto, wo norpedye cep-
HO3HOTO TEOPETUYHOIO OCMHUCIICHHS Ta Iif-
TOTOBKM (paxoBUX mpodecioHalliB, 3JaTHUX
Opatu ywacTb y BHUpOOJIEHHI Ta peanizamii
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z[epn(aBHm iH}opmauiiiHoi nomituku. Komy-
HIKaLIMHUKH, SKi pOBYMIIOTLCSI Ha cneuungii
poboTH OpraHis Aep>aBHOI BIajHu Ta BOIOAI-
10Tb  PR-IHCTpyMEeHTaMu JUIs  HaJIaro/KECHHs
KOHCTPYKTHBHOI'O JiaJIOTy 3 IIbOBUMHU ayJau-

TOpisiMU (OKpeMi Cy0’eKTH, COLianbHi rpymny,
rPOMA/IChKi Opraisauii, MONITHYHI Maprii Ta
JIJICPH, HAPOX B LIIOMY) € 3aIOPYKOIO e(beK-
TUBHOI poOOTH mpecciryk0 Ta KOMyHIKallIHHUX
HiAPO311TIB OpPraHiB JAePKaBHOTO yIPaBIIiHHS.
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NPOBJEMU IHTEP®EPEHUII Y BUKJIAJAHHI AHIVIIACBHKOT
MOBH SIK IPYTOi IHO3EMHOI V 3BO

PROBLEMS OF INTERFERENCE IN TEACHING ENGLISH
AS ASECOND FOREIGN LANGUAGE
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Cmamms npuceauena npobremam inmeppepenyii na GoHemuyHoOMy pieHi Y SUKIAOAHHI AH2TTUCHKOI MOBU 5K
Opyeoi ino3emuol y 3axnadax euwjoi oceimu. Y 0ocniodxcenHi inmepghepenyia mpaxmyemuscs K 6mpyyanHsa elle-
MeHmie 0OHIEL MOBHOI cucmemu HA IHULY NPU MOBHOMY KOHmakmi. Mema 0ocniodicenHs nonseac y 6usAsieHHi Ha
Gonemuunomy pieHi 6NaUBY HiMeybKoi MOBU AK Nepuioi THO3eMHOI V GUBYEHHT aHeMIUCHKOL AK Opyeoi iHO3eMHOT
Mosu. J[{logedeno, wjo pe3yibmanm ybo20 6MpyUaHHs MOJCYMsb OYMu AK He2amugHUM, Max i NO3UMUBHUM, W0 CHPUAE
A0eK8amHoMy nepekaady ma 63aEMopo3yMinHIo. Yeaza aemopie cmammi 30cepeddcena 20106HUM YUHOM HA AGULYI
He2amueHoi inmep@epenyii Ha oHemuuHoOMy PIHI, ii NPOSHO3YBAHHI Ma nonepeddcenui. Y cmammi 011 nooo-
JIAHHA YbO20 AGUWYA NPOROHYEMBCS BUKOPUCTIOBYBAMU MIJICMOBHI 3iCMABNeH S MA 8ePOANbHI NOACHEHHS CKIAOHUX
MOSHUX cumyayii. Aemopu cmammi nPUnycKaloms, wo 8paxyeants akmopa inmepghepenyii cmocoero aueiii-
CbKOI MOBU AK Opyeoi IHO3eMHOI MOBU O0380IAE NONEPeoumu NOMUIKY, CKOPOMUMU X KIIbKICMb | mum camum
none2uumu npoyec HaguaHHs, wo 8i0n08idae 3a80anHAM iHmeHcugixayii HaguanoHozo npoyecy. Cnio 3a3Hayumu,
wo 6ci nepenivueni y cmammi 6unaoku ponemuurol inmeppepenyii cucmem auneniiicbkoi ma HiMeybKoi MO8 XapaK-
MepHi, K NPAsUI0, 0158 NOYAMKOB020 eMAny HAGYAHHA OPY20i IHO3eMHOT MOBU | U0 3 NOABOIO Y CIYOEHMIB CINILIKUX
NPABUILHUX YMIHb A HABUYOK GUMOGU Ma NoOyO008U MO8U Yi nposisu inmepghepenyii nOCmynoso 6UmMicHsIOMbCsl
3 MOBU CMYOEeHmMi6 HA NPOCYHYMOMY emani. AGmopu cmammi 66adicaiomy, Wo Hegio EMHUM 3A80AHHAM BUKAA0AYA
€ HABUAHHA CMYOeHmMI8 Npayr08amu Hao 0COONUBOCMAMYU He MINbKU MOBU, WO BUBYAEMBCA, A Ul HAO eneMenmamu
cucmem 080X MO8, W0 HANENCAMb 00 OOHIET MOBHOI 2pynu.

Knrouosi cnosa: sumosa, inmepghepenyis, MiscMo8HI 3icmagnents, npocoodis, hoHemuyHul pigeHp.

The article is devoted to the problems of interference at the phonetic level in the teaching of English as a second
foreign language in institutions of higher education. In the study, interference is interpreted as the interference
of elements of one language system into another during language contact. The purpose of the study is to reveal
the influence of German as a first foreign language on the study of English as a second foreign language at the
phonetic level. It has been proven that the result of this intervention can be both negative and positive, contributing
to adequate translation and mutual understanding. The attention of the authors of the article is mainly focused on
the phenomenon of negative interference at the phonetic level, its prediction and prevention. In order to overcome
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this phenomenon, the article proposes to use interlingual comparisons and verbal explanations of difficult
situations. The authors of the article suggest that taking into account the interference factor when learning English
as a second foreign language makes it possible to prevent errors, reduce their number and thereby facilitate the
learning process, which meets the objectives of intensifying the educational process. It should be noted that all the
cases of phonetic interference of the English and German language systems listed in the article are typical, as a rule,
for the initial stage of teaching a second foreign language, and that as students develop stable correct pronunciation
and speech construction skills, these manifestations of interference are gradually forced out of speech of students at
an advanced stage. The authors of the article believe that an integral task of a teacher is to teach students to work
on the features of not only the language being studied, but also on the coinciding elements of the systems of the two

languages being studied.

Key words: interference, interlingual comparisons, pronunciation, prosody, phonetic level.

IHocranoBka mpodaemu. B ymoBax MixHa-
POIHUX KOHTAKTIB, 1110 PO3IINPIOIOTHCS 1 MOTIIN-
OMIOI0THCA Yy JUIOBOMY Ta CYCHUIBHOMY HUTTI
CHOTOJIHI OCOOJIMBY BaXXJIMBICTh HaOyBa€ Mpo-
O61emMa MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIl B LILJIOMY Ta
MOBHOiI MIATOTOBKH CTYACHTIB BY3iB 30KpeMma.
[TonsTTs MOBHOI 1HTEp(dEpEHIii TICHO OB’ A3aHe
3 OaratbMa O0ONACTAMH SK JIHIBICTUKHU, TakK
1 1HIMX HayK (TICUXOJIOT11, COII0JIOT 1, KYJIETYpO-
Jorii Too). Y JIHIBICTUYHIA HapagurMi iHTep-
(epeHllisl BUBYAjacs Ta BUBYAETHCS CTPYKTYp-
HOIO JIIHTBICTHKOIO, Teopiem MOBHHMX KOHTAKTIB,
IICUXOJIHTBICTUKOIO, HSUPOIIHI BICTHKOIO, TOPIB-
HSJIbHO-TUIOJIOTTYHUM MOBO3HABCTBOM, COLIIO-
JIHTBICTUKOIO, JIIHIBOKPaiHO3HABCTBOM  TOILO
[2;4;9].

Mosoznaseup /Jl. Kpucran y cBoiii poOorti
«A Dictionary of Linguistics and Phonetics»
[5, c. 249] naromnomiye, 1110 MOBH MepedyBaOTh
y KOHTaKTi 32 YMOB TIOCJIIJIOBHOTO iX BHUKOpHC-
TaHHS OKPEMHM 1HIWBIIOM, TOOTO OUIIHTBOM.
Takum 4MHOM, CUTYaIi}0 BUBUEHHS YY>KOi MOBU
JOTIUTHHO BITHECTH /IO CUTYaIllii MOBHUX KOHTAK-
TIB BIAMOBIHO JO Cy4YacCHIMUX JpKepes. Bueni
CTBEP/UKYIOTh, 110 «Oy/Ib-Ka CUTyaLlisl KOHTAKTy
MOB rnependadae IXHE B3a€EMHE OCBOEHHS HOCI-
SIMH JIJIs1 HOpMaJizarii KoMyHikamii» [5, c. 23].

Xoua BU3HAUEHHS 1HTEep(EpeHLlii BapitoeEThCs
B 3aJI€5KHOCTI BIJ JOCJIIJHHAKA Ta MIKOJIH, 10 SKOI
BiH HaiexuTh [10], mpu BUBYECHHI 1HO3EMHUX
MOB IHTCP(EPCHIIEIO 3a3BUYAl TPAKTYIOTh SIK
BILJIUB OI(H1€1 abo IeKIIbKOX MOB Ha MOBY IH/IH-
BiJla, KUl BUKOPUCTOBYE 00UBI MOBH (abo Bci
nekinbka) [8, c. 6-7]. [Ipore aesiki qOCHITHUKH,
SK1 TPAIOIOTh y Tajly31 BUBYEHHSI 1HO3EMHHUX
MOB, YHUKAaIOTh I[OTO TEPMiHY, CTBEP/IXKYIOUH,
110 BiH «HECE HEraTUBHY KOHOTAIli0», 1 MPOIIo-
HYIOUH 3aMICTh HBOTO TEPMIH «IIEPEHECEHHS»
(«transfer»). OctanHIM YacoM OOHIBa TEPMIHHU
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B OJHOMY 3HA4€HHI
[7,c.17; 8, c. 14].

[aTepdepenuis 3aBxau IPUCYTHS Y BUIVISAL,
SK TPaBUIO, «HEYCBIJIOMJIEHOTO MEPEHECEHHS
OUTIHIBOM €JIEMEHTIB OJIHI€i 31 CBOiX MOB (pif-
HOI, HAIIPUKJIa) Y Ty, IKOIO BiH B JAaHUN MOMEHT
PO3MOBJIsiE, TAKUM YHHOM CTUKAIOTHCS JIB1 MOBHI
CHCTEeMH, 1 IS ajpecara IOBIIOMICHHS I
CHOpUMMAEThCS Yy BUDIIANI HE3BUYAWHOI y pasi
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IHTOHaLli, aKIIEHTY, HETIPaBUJILHOTO 3aKIHYEHHS,
JUBHOTO MOPSAJKY CJI1B YA HE3PO3YMLIOi JIEKCHY-
Hoi KoMOiHaii uu metadopu» [7, c. 21]. Takum
YUHOM, IHTEp(EpeHIiss MPOSBISETHCS HAa BCIX
PIBHSAX MOBHU: (POHETUYHOMY, (OHOJIOTTUHOMY,
MOp(}OJIOriYHOMY, CEMaHTHYHOMY, CHHTAaKCHY-
HOMY, JICKCUIHOMY [8, c. 146].

AHaJti3 ocTaHHIX gocaixkenb. He3paxaroun
Ha JIaBHIO ICTOPIIO JTOCHIIKEHb, SIBUIIE 1HTEP-
depeHIii K OFHOTO 3 aCMEKTIB MOBHHMX KOH-
TaKTIB 3ajWIIAINACSI B TiHI HOBruil yac. Bueni
OMKCYBaIM MPHUPOLY MOBHUX KOHTAaKTIB Ta iX
MOJKJIMBUX HACHIJAKIB Ta acIeKTiB, JOBIBIIN
y CBOiX po0OoTax, 0 MOBHI KOHTaKTH iCHYIOTh
3 TIOYaTKy MEPECEJICHHs] HapOIiB 13 COIIaJbHUX,
MOJIITUYHUX, €KOHOMIYHHMX Ta IHIIMX NPUYHH
[4; 6; 11]. YV cBoto uepry cTpyKTypatizMm mnepe-
Ba)KHO 3BEPTABCS /10 BHYTPIIIHIX 3MIH Y CUCTEMI
MOBH, BBa)KalOUM BaXKIMBIIIUM BHUBYEHHSI HOTO
CTPYKTYPH SIK 1/IealIbHOTO 00’ €KTa, Y BIAPUBI Bif
caMHX HOCIiB Ta 30BHIINIHIX TPOsBIB MOBH [7].
Himenpki 1OCTIAHUKYA BUBYAIN 1HTEP(HEPEHIIIIO
B acmekTi mepekiamy [9] Ta HaBITh y acmeKTi
KpacHOMOBCTBa [1]. Po3Bigku BITUM3HSHUX Ta
3apyO1KHMX JITHI'BICTIB PUCBAYEHI, SIK [IPaBUIIO,
JOCIIKEHHIO 1HTepdepeH il Ha NpuKiIaal pil-
HOI MOBH Ta 1HO3EMHOI, OJIHaK BIACYTHI1 poOOTH,
y SIKUX PO3MIsAAaeTbes 1HTepdEepeHLis il BILIU-
BOM HIMEIIbKOI MOBH SIK 0a30BOi Ha aHIVIIICBHKY
y GOHETUIHOMY aCTICKTI.

Merta nociigaeHHs1 TOJSATae Yy BUSBICHHI
BIUIMBY HIMEIBKOI MOBHU $IK IMEPIIOi 1HO3€MHOI
y BHUBYEHHI aHMIINACHKOI K JPYroi 1HO3€MHOI
MOBH Ha (DOHETUYHOMY PiBHI MOBH.

Bukiaanx ocHoBHoro marepiaay. Cboronsi
BIJTUYBA€THCS ICTOTHUM BILIUB aHINIIMCHKOT MOBH
SK 3ac00y MIKHApOAHOTO CIUIKYBaHHS, MacOBOT
iH(popMarli, KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTIH, TOMY
BUKJIAJaHHs aHMIIHACLKOI MOBHM Ma€ MOCTIHHO
BIOCKOHamoBaruch. Jlnsg Toro, mob6 y mpo-
1eci MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallli He CTanucs
HeOakaHl 3001 Ta HEMOpPO3yMIHHS, y MaulOyT-
HIX JIIHTBICTIB HEOOX1THO (hOpMyBaTH MIKKYJIb-
TypHY KomrereHmiro. [Ipobrema B3aemomii MOB
MOB’sI3aHa 3 TAKUM SIBUILEM, SIK MOBHa 1HTepde-
PEHIIis, sIKa Ma€ Miclie y pa3l BUKOPUCTaHHS a0o
TIEPEHECEHHsI €JIEMEHTIB CHCTEMH OJIHI€ET MOBH
JI0 CHCTEMH 1HIIOi MOBH Cy0’€KTOM-OUTIHTBOM.
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Ilig yac BuUBYEHHS Ipyroi iHO3eMHOI MOBH
y CTYACHTIB BIA3HAYAETHCS TIEIO M IHIIOO
MIpOKO «OIIOpa» Ha MEpLLy IHO3EMHY MOBY, LIO
B PE3yJILTaTi IPH3BOAUTH [0 NIOPYIICHb CHCTEMH
Ta HOpMI/I JPYyroi MOBH, JI0 TOSIBH 1HTepq)epeH-

. Cucrema MepBUHHOI MOBH CIPHIIMA€ETHCS
HK J:[)Kepeno iHTepdepeH1ii, CeKyHAapHOI — sK ii
o0’ext [2, ¢. 57].

VY 3BO VYkpainu npu BUBYEHHI KiTBKOX 1HO-
3eMHHUX MOB, SIK NPaBHUJIO, TepeBara HaJaaeThCs
MOBaM OJIHIE] MOBHOI IPYIIH, TOOTO CTYICHTH, SIKi
BUBYAIOTH HIMELBKY MOBY SK Ieplly 1H03eMHy,
00UPAIOTH SIK APYTY 1H03eMHy MOBY aHIJIIICHKY.
OpnHak HIMeLbKa Ta aHIIIACbKA MOBH MArOTh
6ararto BiAMIHHOCTEH, SIKI € IPUYUHOIO BUHHK-
HEHHsI MOBHOI 1HTepQepeHIlii, a ToMy HiMeIbKa
MOBA MOKE BUCTYIATH [KEPEIOM iHTepdepeHmil
CTOCOBHO aHIVIIMCHKOT MOBH.

Hpuanmoro 1poro € Bike chopmoBana Cuc-
TeMa HABUYOK Ta YMIHb y raily3i IepLIoi iHO3eM-
HOI MoBH. IIpy poO3mIsiai mpouecy OBOJONIHHS
aHIIIACEKOI0 MOBOIO SIK JPYrok0 IHO3EMHOIO Ha
6a31 HIMEIBKOI SK HepuIoi iHO3eMHOI 3aq)11<c0-
BAaHO MpOSB 1HTEP(EpyOUOro BIUIMBY MeEpIIO]
1HO3eMHOI MOBM Ha BCiX pIBHSAX MOBH: (oOHe-
THYHOMY, TPAMaTHYHOMY, JICKCHYHOMY, CHHTAK-
cuuHoMy. lle pe3ynprar HasBHOCTI MDK KOH-
TaKTYIOUMMH MOBaMH 3BYKOBHX, CTPYKTYPHHUX 1
CEMAaHTUYHUX PO301KHOCTEH.

OnHak Ha MMOYATKOBOMY €Talll HaBYAHHS CTY-
JICHTIB aHDIIACHKOI MOBH SIK APYroi 1HO3EMHOI,
HaAMOUIBII aKTyaJbHUM MUTAHHAM € (OHETHYHA
iHTepdepeH s, OCKUIbKM OUIBLIICTh IpOLEeCcy
HaBYaHHS CIPSMOBAaHA HAa OCBOEHHS BUMOBHHX
Ta CIIyXOBHX HABUYOK [5, . 21]. Y3aranpHroroun
TPAKTYBaHHS Pi3HUX JIHIBICTIB, po3ymMieMo (oHe-
THYHY 1HTepepeHuito sK «pe3yNBTAT HENOTPH-
MaHHS 3BYKOBHUX Ta IHTOHAIIIMHUX BiIMIHHOCTEH
MK 1HO36MHUMH MOBaMH, BCTAHOBJICHHS] XMOHUX
BIJIIOBIJHOCTENR MIK HUMI) [1 3; 7] IammMu
CIIOBaMH, TPHU BHBYEHHI AHIIIHCHKOI MOBHU SIK
JIpyroi iHO3EMHOI CTY/CHTH TEPEeHOCSTH BUMOBHY
HaBUYKY HIMEI[bKOI MOBU Ha aHIJIIHCBKY.

Y pe3ynbTari JOCHIKCHHS BHSBICHO, IO
¢oHeTHuHAa MIKMOBHA iHTep(pepeHui;I IIPOsIB-
JISIETBCSL Y 3aMiHI 3BYKIB QHIJIACHKOI MOBH, Y
HGILOTpI/IMaHHl MOCIIAOBHOCTI (JOHEM B CJIOBaX
aHIIHCHKOT MOBH, Y XMOHOMY OTOTOXKHEHHI TIpa-
BUJI HiMeubKo'l' Ta aHnIHCcHLKOI MOB. | xoua ;[em(i
HAayKOBUI IiJ iHTEp(EPEHUIEI0 B JIHIBICTHLI
PO3YMIIOTb «B32€MOJIiF0 MOBHUX CHCTEM 32 YMOBH
JIBOMOBHOCTI, III0 CKJIaJJa€ThCsl 00 32 KOHTAKTIB
MOB, a00 3a 1HIUBIAYaJIbHOTO OCBO€HHS JAPYroi
iHo3emMHOi MoBm» [1, c. 197], saxa BUPAKAETHCA
Y BIAXWJICHHI BiJl HODMU B CHCTEMI aHIIIACHKOL
MOBH i1 BIUINBOM HiMeIbKOi, IepIia iHo3eMHa
(HIMeIIbKa) TAKOXK MOKE HETaTHBHO BIUTMBATH HA
JpYyTy 1HO3eMHY MOBY (aHIJIIMCBKY).

AHalni3 CUCTEMHHUX IMOMUJIOK y BHMOBI CTy-
IIEHTIB JO3BOJIUB BUIUIMTH TaKl aCIEKTH, KOJIU
iHTepepeHIiss HIMEIbKOi MOBU TNPU3BOIUTH
JI0 TIOPYIICHHSI OCHOBHUX (DOHETHMYHUX MPABUI
aHMIHCHKOI. [0 HUX BIAHOCATBCS PeayKyBaHHS
HCHArOJIOLICHHX TOJIOCHHX 10 HEHTPaJIbHUX 3BY-
KiB; BOKaJIi3alis [r] miciist JOBTUX TOJIOCHUX, KPIM
JIOBIOT'O [a] TEH/ICHIIISI BUMOBJISITH BCl CKJIaJn
B32€MOIIOB’SI3aHO; HAMaraHHs BUMOBHUTH CJIOBO
abo CKIaj 3 TBEPAUM IIPUCTYIIOM B QHITIHCHKHUX
CJIOBAX; CHCTEMHI IIOPYIIEHHS y cepi IHTOHALI].

3Ha‘-IH1 BiIMIHHOCTI (pOHETHYHOT 6a3u aHTIiH-
CbKOI BiJ HIMEIBKOI € MNPUYMHOI Oararbox
TPYAHOIIIB MPH CIpoOi OmaHyBaTh BUMOBOIO 1
YUTaHHSIM 0ararboX aHTIINChKUX JekceM. Haii-
YacTille Le MPOsBISETbCA Y 3aMiHI 3BYKiB: [W]
wa [v]; [2] na [ts]; [s] na [2]; [dsul, [dzze], [dse]
Ha [ju], [ja], [je] BimmoBigHo; [s] Ha [[]; [1:] Ha
[e:]; [ae] Ha [a] Ta [el] Ha [a1], a TaKOX Hepe;[aqa
NOJBIHHUX OJIOCHUX OJHMM JIOBIYIM 3ByKOM, IO
XapaKTepHO AJIs HIMEIbKii MOBI.

Kpim Toro, 3icTaBistiroun OHETHYHI CUCTEMHU
HIMELILKOI Ta aHMIIHCHKOI MOB, MOXKHA ITOMi-
TUTH, 11O B AHTITIMCHKIN MOBI € 3ByKH, SIKi Bif-
CYTHI B HiMewpKiii, Hanpukian: [0], [0], [w], [3:],
[&] Ta iH. Alle HaBITH TaM, J¢ B 000X MOBax €
OTHOTUIHI (pOHEMH, BOHM MAIOTh MPUHIIUIIOBI
Bi,Z[MiHHOCTi OB’ s13aHl 3 0COOJMBOCTAMH 0Oa3u
apTHKynsmu HOplBHIOBaJIBHI/IX MoB. Hampuknan,
AHDTIACHKUI JIOBrUi TOJIOCHUH [u:] Haragye 3a
3BY4aHHAM HIMEIBKHIA [u:], «OMHAK IPU BUMOBI
aHIJIACBKOTO 3ByKy I'yOU HE Tak CHIbHO OKpY-
[JICHI, SIK [IPU BUMOBI BIATIOBIIHOTO HIMELBKOIO
3BYKY, 1 MPAaKTUYHO HE BUITMHAIOTKCS, a SI3UK BiJl-
TATHYTUH Ha3aJ TaK, 0 HOTO KIHYUK BiIXOTUTH
BiJl HIDKHIX 3y0iB» [1, ¢. 77].

SlBuine iHTEpQepeHLii CrocTepiraeTbest YacTiie
¥ BHITaJIKax, KOJH Y 000X 1HO3eMHHX MOBaX € BIJIIO-
BIIHI 3BYKH; KOJIM iX HeMae, SIBULLE IHTepdepeHLii
crocrepiraersest pimwe [5, c. 83]. [lo HACTYTHIX
THUIOBHX IPOSIBIB ()OHEMHOT IHTEP(EPCHLIT B AHIIIH-
CBKIi MOBI CTY/ICHTIB, sIKi BUBYaIOTh HIMELIbKY MOBY
SIK TIepLIy IHO3EMHY, MOXKHA 3apaxyBardl I1iAMIHY
ofHi€i (OHEMHU AaHITIKCHKOI MOBH IHIIIOIO, TTOi-
OHOIO 32 APTUKYJIALIEIO, ajle BIIMIHHOKO 32 3By4aH-
HsM. [Tormmpeni Taki BUNAIKU 3aMiHH:

a) yxuBaHHs poremu [t] samicTs [d] sk pe3ysib-
TaT OMIYLICHHs KIHUEBOro A3BiHKoro [9, c. 95]
3TiTHO 3 AHMIIHCHKUMHU CJIOBAaMHU, HANPHUKIIA],
bad, sad, mo xapakTepHO 1J1s1 HIMEI[bKOi MOBH;

0) yxxuBaHHS [z] 3aMicTh [s] SIK pe3ynbTar
J3BIHKOCTI IJIyXOTO MPHUIOJIOCHOTO Yy TO3UIIT
nepen abo Mix romocHumu [5, c. 91] B Takux
AHTMCHKUX CIIOBaX, SIK such, singular, T006TO
Il CJIOBa BUMOBIISIIOTHCS BIJTIOBIIHO IO MPaBUII
YUTAHHS HIMEIbKOI MOBU;

B) MiJMiHA HEUTPAIHLHOI TOJIOCHOI B KIHIIEBOMY
HEHATOJIOIIEHOMY CKJIAJIi B CJIOBAX 3 CY(IKCOM -Or
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Ha TOJIOCHY [0] [2, ¢. 43], SK, HanpUKIIa1, B aHITiH-
CBbKHUX CJIOBAaX lector, factor i T.1L.

PizHoBuom ¢onemHoi iHTepdepeHIii BBa-
KAETbCsl  «aooHIYHA  IHTEphEpeHUis, Lo
TNPOSIBIIAETECS Y 3aMiHI OZHOTO ano@OHa neB-
HOi oHemu iHImmMY» [1, c. 75]. Tak, M’ sKmmit
BaplaHT aHiiicekoi  ¢ponemu [l] awmanoriu-
Huil HiMenpkomy [l], y pesyibrari BiH Hepiako
3’BJISIETBCSL HA MICTI TBEPILIOTO BaplaHTa (1
HANpPUKIHII CIIOBa, HANPHKIIAJ, aHTIINAChKe fall
Ta HiMeLbke Ball.

[1eBHi TpyAHOIII AJISl CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh
HIMEIbKY MOBY SIK IEpIIY, HA €Tari OBOJIOIIHHSI
aHIIIHACHKOT BUMOBHU CTBOPIOE BHMOBA aHIJIIN-
CHKMX TOJIOCHUX Ha IMOYaTKy CIiB, fIK, HaIlpu-
KIIaJ, y CIoBax artist, eat, after, ugly 1 T.a. Tyt
BiIOyBAa€ThCSI TEPEHECEHHS] HABUYKH BHMOBH
TOIIOCHUX 3 TBEPMM IPUCTYIIOM, III0 XaPAKTEPHO
JUISL HIMELPKOT MOBH, B aHIIIHCBKY, 1€ TBEP/Mii
MIPUCTYTI BmcyTHm aJiKe JUIs aHDTHChKOT MOBH
NpUTaMaHHUN BUIBHUIN MOYATOK 3BYKY.

HposiBu npocopuyunoi iHTEphepeHuil _BUpa-
JKAKOTBCS Ky BIIXWJICHHSX Bl HOPM aHIJIACHKOL
MOBH B IHTOHALIHHOMY acnekTi» [9, ¢. 55]. Bea-
KAETBCS, IO «HEIpPABUIIbHA peaiisauis Ipo-
COAMYHMX MOJeNel Hagae MOBI 1HO3EMHOIO
akueHty» [1, c. 76]. Kpim Toro, Bubip mpoco-
IAYHOI MOJEI, SIKa He BIAMOBIIA€ MOBJIEHHEBIH
CHUTYyallii, BUKJIUKAaE HEPO3yMiHHA 3 OOKy peLu-
Hi€HTA.

3-nOMiXK 1HIIMX HNPOCOAMYHHX MOMHIIOK, TO
TUIMIOBUMH € HaMaraHHs CTYJCHTIB HarojoImry-
BaTH MEPIIUN CKJIa]l B AaHITIIHCHKUX CIIOBAX, L0 €
XapaKTepPHHUM JUTsl HIMEIIbKOT MOBH, X04a aHTJIii-
CbKa MOBa HE Ma€ (PIKCOBAHOIO HAaroJocCy.

[Ipu nopiBHsAHHI POCOAMIHOTO othopmeHHs
HIMELIbKOTO Ta aHIVIIHCHKOTO MOBJICHHS MOXKHA
MOMITUTH, IO TPOCOAWYHI MOJENi HiMEUbKOT
MOBU 3HAyHO OmK4i 10 TPOCOIMYHHX MOJIe-
JIeil yKpaiHChKOi, HiK aHIJIIHCHKOT, TOMy Ha piBHI
npocozii BiI3HAYA€THCS 1HTep(bepeHLus{ HE JIMIIe
3 OOKy HIMELBKOI MOBH, a i 3 OOKY yKpaiHChKOT
MOBH. MOBJIEHHS IIUX MOB MOHOTOHHIILIE, HIX
AHMIINCHKE; Ui YKPaiHChKOI Ta HIMEIBKOi MOB
HE XapaKTepHi Pi3Ki 3MiHU PyXy OCHOBHOI'O TOHY,
SAKI MOXKHA CIHOCTepiraTd B AHIIIMCHKIA MOBI.
Uepes 11e aHMIiiichka MOBa 34a€ThCS OUTBIT €MO-

iI{HOI0, TOMY IO JUIsl HEi XapakTepHa pi3HOMa-
HITHICTb $IEPHUX TOHIB, SIKI BUPAXAIOTh BCUIAKI
BITIHKH CTaBJICHHS MOBIIS JI0 BUCIJIOBIIFOBAaHHS.
Tak, mpy BUMOBI CTIiB 13 BACOKUM MaIiHHSAM OCHO-
BHOIO TIOMUJIKOIO CTYACHTIB € MOCHJICHHS TOJ0CY
3aMiCTh po3wMpenHs jianasony. lle onuiero
IOMWJIKOIO, SIKY POOJIATH CTYICHTH, 5KI BUBYAOTH
aHFJIII/ICLKy SIK IpyTy Ha 0a3l HIMEIbKOI MOBH SIK
MEPIIOi € HUKYA BUCOTA TOHY, 3 KO BUMOBIIS-
€ThCS TIEPIIUI HATONOMICHWA CKIaJ HU3X1IHOI
IIKaJIM, Y pe3yJIbTari Bii0yBaeThCs 3BY)KEHHS Jia-
Ma30HYy BCHOTO BUCIIOBIIOBAHHS. Y MOBJICHHI TaKi
CTyACHTH 3aMIHIOIOTh SIJICPHUN TOH «IaliHHSI-
MABULICHHSD NPOCOANYHOI CTPYKTYPOKO «HHU3-
Xi/IHA TIKaTa Ta HU3bKE T1IBUIIICHHSD).

KpiMm Toro, cTymeHTaMm BaKKO NEPEUTH Ha
MpaBUIbHY «BHMOBY 3aTOHAJIBHOI YaCTHHH
BHUCJIOBIIIOBaHHS, KA B aHINIIHCHKIN MOBI CKJja-
JAETHCS 3 HEHAroJOMICHUX CKIIAJIB, IO UIYTh
3a OCTAHHIM HaroJOUICHUM 1 IPOIOBXKYIOTh TOH
Anpa» [5 c. 88]. CTy,Z[eHTI/I SIK IIPAaBUJIO, BUMOB-
JSI0TH 1X OB eHeprmHo — SIK SIIGPHUN TOH.
Jlo mposiBy mpocoanyHoi iHTepdepeH i MoxHa
3apaxyBaTH yPHUBYACTC YHTAHHSI Ta BUMOBY
CIiB B QHIVIIHCBHKIA (pasi, aipke aHMIIACHKIA
MOBI npUTaMaHHa IUIaBHICTh HA BIAMIHY BiJI
HIMEIIBKO1, 110 TOCATAETHCS 3TUTOK BHMOBOIO
HArOJIOIIEHUX 1 HEHAroJOIICHUX CKJIAIiB, TpH
[[OMY CTYJEHTH HE 3BepTalOTh yBary Ha Te, 10
HEHAroJIOLIEHUM CKJIaJ 3a3BUYail IPUMHUKAE 10
MOTEPETHHOTO HATOJIOMIEHOTO.

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJbLIINX
pocaimkens. Otmxe, iHTepdepeHIis € BTpy-
YaHHIM €JIEMEHTIB OJHI€I MOBHOI CHUCTEMU B
IHLIY, & Pe3yJIBTaT LbOro BTPYYaHHs MOXe OyTu
K HCraTUBHUM, IpPO IO CBIAYaTh aHali3o0-
BaHI NPHUKJIAJH, TaK 1 O3UTUBHUM, LIO CIPHSIE
aZICKBaTHOMY TMEPEKJIaay 1 B3a€EMOPO3YyMIHHIO.
BusBnenns ¢axtopis 1HTep(1)epeHu11 CTOCOBHO
aHIUIACHKOT MOBH SIK JPYroi 1HO3eMHOI Ha 0asi
NepuIoi 1HO3EMHOI HIMELBKOI MOBH JI03BOJISE
MOTEPEAUTH TIOMUIJIKH, CKOPOTHUTHU IX KUTBKICTh
Ta MOJETIINTH IPOIEC HaBYaHHS, 10 BiAMOBIIa€
3aBIaHHSAM I1HTEHCH]IKallii HaBYAJIHLHOTO MPO-
uecy. IlepcrekruBy nojanbunx po3sijok Boaua-
eMO 'y AOCIIDKCHHI 1HTep(hepeHuil HIMELbKOI Ta
AHTITIICHKOT MOB Ha TPaMaTHYHOMY PiBHI.
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MEMMU TA MOBA BOPOKHEYI: TESAKI ACHEKTH HUTYBAHHS
MAC-MEJAIA JOIMUCIB OPIINIMHUX OCIb Y COIIMEPEXKAX

MEMES AND HATE SPEECH: SOME ASPECTS OF MASS MEDIA
CITATION OF POSTS OF OFFICIAL PERSONS
IN SOCIAL NETWORKS

Tepmin «mem» HAuOLNbW 6I00MULL K NO3HAYEHHS NEGHO20 GI3YANbHO-MEKCIMOBO20 NEPEBAINCHO PO36AIICATLHO20
KOHMEHNY, 3DA30K Cy4acho2o gonvkaopy. Memu y ybomy miaymauenni Moicyms i Cy2ylomb eleMeHmoM nponazam-
Ou, ane He CaAMOCMIUHOIO (30pOcioy. Bmim naunedesneunivuuil ixuiti 6n1u6 — popMy8anHts MoLePaAHMHOCHL 00 30-
bpasicysarnozo — mu 3a62cou Hedooyinemo. Hanpurkiad, konu moea tioe npo Rouuperts Mosu 80podicHeul nyoii-
Humu ocobamu. Heoocmamus ysasicricms pedakyiii abo yinecnpamo8ana noaimuxa 3acodie macosoi inghopmayii
npuU36800Mdb He uue 00 WUPULOi pempanciayii HemorepaHmuux 8UC08is, aie Ui 00 ix necimumizayii.

Mema cmammi — nokazamu, K NOAIMUKU GUKOPUCIMOBYIOMb COYIANbHI MepPedcl Y 61ACHUX THmepecax i 00 AKUX
HACTIOKI8 MOXCe NPU3BOOUTNU iX OISILHICb.

Memodonozia. Y cmammi npoananizogano 0esaxi NPUKiaou, Koiu 6nau08i 0cobu cmeoplosaiu mMemu 3 03Hd-
Kamu iHUY8auHs abo UKOPUCMOBY8ANU iX OJis NOUUPEHHSA MO8U 8OpodicHedl. TIyonikayii y coyianvHux mepexncax
i Mac-media Hadarwoms WUPOKUL cCnekmp ingopmayii, KA 0038014€ OI3HABAMMUCA NPUYUHHO-HACTIOKO8I 38 "A3KU
piutensv i nooitl, niobusamu nioCymMKy ma y3a2anvHeamu nioxio 00 inmepnpemayii 00CaiONCYBAHUX PEHOMEHIS.

Hayxkoea nosusna. Konuwuniii npesudenm CLIA Jonanvd Tpamn — ackpasuii npuxiad noaimuxa, AKutl, Maroyu
KOTOCANIbHY AyOUmopilo y COYiaIbHUX Mepecax, 80aeascs 00 MAHInYIsAYil ma eukpueienus ingopmayii. Jlocaio-
HUKU 0COONUBO 36epMAlOMb Veacy HA Hemunosicmv nonyiaprocmi 45-eo npesudenma CIIIA ma tioco eéniug Ha
enexmopam, aie He NOPIBHIIOMb CXO0XHCE MOOeNi NOBEOTHKU NYONIYHUX 0CIO Y COYIATbHUX MEPENHCAX.

Bucnoexu. Ananiz oisnvnocmi Tpamna ma 0esaxkux iHuWUX NOAIMUKIG, 30KpemMa YKPAiHCbKUX, npueooums 00 Ha-
CMYRHUX BUCHOBKIB MOBA BOPOJICHEY] ICHYE nonpu me, nOMivaemo mu ii yu ui. B Yrpaini ma inwux xpainax ceimy
MOBA BOPOJICHEY] NPUCYMHS Y GUCTOBIOBAHHSIX NOAIMUKIE MA 2POMAOCHKUX 0ifuis, 8 nyoaikayisx mac-meodia i,
38icHo, 8 memax. Pozymitouu ma 3asicyrouu nomenyitini pusuxu 000amro8020 HeobepedcHo20 NOWUpeHHs Henepe-
8iperoi il ynepedaicenoi inpopmayii, pedaxyii mac-media ma npoghecilini CRIIKU 3MOXHCYMb PO3POOUMU NOPaou 01
JUCYPHANICNIB, CHUPAIOYUUCH HA JCYPHATICICLKL CMAHOApmMu tl emuKxy.

Knrwouoei cnoea: mem, nonimuxa, mac-media, /lonanvo Tpamn, cmepeomun, Mo8a 80podicHeuUi, COymMepedici.

The term “meme” is mostly known as a designation of certain visual and textual entertainment content, a kind of
modern folklore. In this meaning, the memes can and do serve as an element of propaganda, but not an independent
“weapon”’. However, we always underestimate their most dangerous influence, which is the creation of tolerance for
what is depicted. For example, if we are talking about spreading hate speech by public persons. The lack of attention
of editorial offices or the purposeful policy of mass media leads not only to the broader translation of intolerant
expressions but also to their legitimization.

The purpose of the article is to show how politicians use social media for their own purposes and what are the
consequences of these activities.

Methodology. Some examples are analyzed in the article when the influencers created memes with signs of
alienation or used them to spread hate speech. Social media and mass media publications provide a wide range
of information that allows readers to know the cause and effect relationship of the decisions and events, come to
conclusions and generalize an approach to the interpretation of studied phenomena.

Scientific novelty. Former US President Donald Trump is a vivid example of a politician who, having a huge
audience on social networks, resorted to manipulation and distortion of information. Researchers in particular pay
attention to the atypical popularity of the 45th USA President and his influence on the electorate, but do not compare
similar behavior patterns of public persons in social networks.
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Conclusion. An analysis of Trump's activities as well as some other politicians, in particular, Ukrainian ones,
leads to the following conclusion: hate speech exists whether we notice it or not. In Ukraine and other countries, hate
speech is present in the statements of politicians and public persons, in publications of mass media, and of course
in memes. By understanding and weighing the potential risks of further careless dissemination of unverified and
biased information, media editors and professional unions can develop advice for journalists based on journalistic

standards and ethics.

Key words: meme, politics, mass media, Donald Trump, stereotype, hate speech, social networks.

ITocTanoBka mpoodsemMu. 3a CJIOBaMH OYiJIb-
Huka OCBITHBOTO ILIEHTpa 3 NpaB JIIOAUHU Y
JIsBoBI Bonomumupa bernoa, icaye 11 odi-
IMHUX BU3HAYEHb TEPMiHA «MOBa BOPOXKHEUD»
(moBa HeHaBucti, hate speech). HaitwacTime
BUKOPHUCTOBYIOTh Take: «MOBOIO BOPOXKHEU1 BBA-
JKAIOTHCSI yC1 POPMH CAaMOBHPAKEHHSI, SIK1 BKJTIO-
YaloTh MOIIUPEHHS, MiA0ypeHHs, CIIPUSHHS a00
BUIIPABJaHHS PAacoOBOi HEHABUCTI, KCeHO(OOIT,
AQHTUCEMITH3MY YM IHIIMX BHJIB HEHABHCTI Ha
IPYHTI HETepuMOCTI» [2].

BoueBup, 11e¢ BU3HAYEHHSI MOBCIOMKYETHCS
1 HA CAaMOBHPaXEHHS y COIIaJIbHUX MEpeKax.
OTtxe, KoM MU 0a4MMO, IO YUACH MyOiKaris
nmoOy0BaHA HA TOMY, IO XTOCh JapMma Biapi3-
HSETHCS 32 O3HAKAMU, SIKMX 3MIHHUTH HE MOXKeE
(3picT, KOJIp O4€ii YU MWIKIPH, CCKCYallbHA OpIi€H-
TaLlisl, IHBAJIAHICTH TOLIO) 200 He MYCHTS (IO
TUYHI TIEPEKOHAHHS, HAIIPUKIIA/), TO L€ 1 € MPH-
kian hate speech.

OpnuH 3 3ac001B Takoro iHnTyBaHHs (othering) —
3HemonHeHHa. Haragaemo, sik Ha nmovarky PeBo-
JIFOLIT TIHOCTI 10 JroAel, 110 BUHIIIM Ha Maii-
JaH OOCTOIOBATH €BPOICHUCHKHMIA BHOIp YKpaiHu
OMOHEHTH Ha3MBaIM «MaWAayHu», N0 MoOop-
HUKIB TMPOTWICKHUX  «IIHHOCTEH»  MPUKHU-
MJI0 «BaTHUKHY», IO HOCIiB T€OPriiBCBKUX CTpi-
YOK — «KoJopau» Tomo [6]. Lle 1 € 3HemonHeH s,
1o30aBJleHHSl JIIOIChKUX puc. BuHuKae BOHO
LUISIXOM CTEpEOTHUII3allii: IeBHA XapaKTEePUCTHKA
3aB/ISIKU YHCIICHHUM MTOBTOPEHHSM [1€PETBOPIOBA-
nacsi Ha IAGNIOH (CTepeoTHIT).

Hasite 3apa3, BiCiM POKiB IIOTOMY, BKa3aHi
Mpi3BUCHKA, X0Y 1 HE JyXe MOIMYJSpHI, aje J0ci
HE TOTpeOyIOTh JOJATKOBOIO MOsSICHeHHsI. ToOTO
€, BIaCHE, MOBHUMHU MEMaMH.

BuxopuctanHs MOBH BOPOXKHEU1 CIIOHYKAE JI0
BIJIMOBITHAX JYMOK, a 3T0JIOM, MOXKJIMBO, 1 JIii
TOTO, XTO 110 MOBY cripuiimae. Came ToMmy odi-
nifHAM ocobam 1 3acobaM MacoBoi iHpopMaIrii
(Mac-menia) HaI3BUYaHHO BaXKJIMBO JIOTPUMYBa-
TUCSI TIPUHIUIIB TOJEPAHTHOCTI Ta BUKOPHUCTO-
BYBaTH 3BaXKCHI1 (bopMyJHOBaHH;{

AHAaJi3 ocTaHHiX uocnmmeﬂb i nyﬁmlcaum.
AMEPHKAHCBKHUI JKyPHAICT 1 TOCIIJHHK CyC-
nuteHO1 1ymMku Bontep Jlinmman e 1922 poky
BKa3yBaB, IO JIIOAM NPUWMAaOTh HOBI SIBUINA
yepe3 CTePEOTUIN CBO€T KYJIBTYPH, HE BIACHHI
JOCBIJI, @ CyCHIbHUN — ITA0JOHH MMO3HYAIOTHCS
Yy MHUCTEITB1, MOpaJbHUX KOJEKCaxX, COIaIbHIN
(dimocodii, momiTruHiN aritamii Tomo [7].

«Ham po3noBigaroTh Mpo CBIT 0 TOTO, K MU
foro OaunMo. MM OTpPUMYEMO YSIBICHHS MPO
OUTBIIIICTH pEYei /10 TOTO, SIK O€31M0CEePETHBO CTH-
KaeMOCS 3 HUMHU. | SIKII0 oTpuMaHa HaMH OCBiTa
HE JTIOTIOMAarae 4iTKO YCBIJIOMUTH 1CHYBaHHS ITUX
YHEPE/DKEHb, TO CaMe BOHH KEPYIOTh TPOLECOM
CHpI/II/IHSITTﬂ Boun MapkyroTe 00’€KTH 200 sK
3HalioMmi, ab0 SIK TMBHI 1 HE3BUYalHI, MOCUIIO-
I0YM BIJIMIHHICTH 32 IIMM [apamMeTpoOM: TPOXH
3HAlOMe TIOJIAEThCS SIK JTyXKe ONU3bKe, a TPOXH
JTUBHE — SIK a0COJIIOTHO YyXKe», — MOSCHIOE KYp-
HAaJICT.

Bognowac JlinmmaH TigKpecToe 3aXHCHY
(YHKITIFO CTEPEOTHIIIB, @ TAKOXK BKA3YE, 10 OY/Ib-
gKa 1X 3MiHa CIIPUMMAETHCS SIK aTaka Ha OCHOBU
cBiToOymoBu. OTXe, HE BapTO KapTaTu cede 3a
«OKUTTS 32 CTEPEOTUIIAMMY, CII1J TPAlLfOBaTH HaJl
coboto, o6 He Oy0 MOTPIOHO 3aXHUIIATHCS 3a
JIOTIOMOTOO0 CTEPEOTHITIB.

«BoHu sBISIOTH  CO0OI0  YHOPSIKOBaHY,
OUTBII-MEHIII HECyNepeusuBy KapTUHY CBITY.
VY HIll 3py4YHO pO3MICTHIMCS Halll 3BUYKH,
CMakw, 3110HOCTI, 3a/10BOJIeHH 1 Hafli. Ctepeo-
TUITHA KapTUHA CBITY MOXe OyTH HEIOBHOIO, ajie
[1e KapTHHA MOXIIHBOTO CBITY, 110 SIKOTO MU IpPH-
CcTOCYBauCs. Y HBOMY CBITI JIFOIH 1 TIPE/IMETH
3aliMaroTh MpU3HAYEH] iM MICIIS 1 AIFOTh O4YIKyBa-
HUM YMHOM. MH BiiuyBaeMo cebe B IIbOMY CBITI
K BOgoMa. Mu Brucani B Hboro. Mu Horo ckia-
JI0Ba YaCTHHAa», — 3ayBaxye Jlinmnmas.

CyvacHi yKpaiHCBKI JOCHITHMKH HaJaloTh
CX0X1 1HTepmperauii (EeHOMEHY CTepEeOTHIIIB,
aJjie TaKoX TMOIIHUPIOIOTH JOCIIKEHHS Ha TIEBHI
chepu xutTs moauHu. Hanpuknan,

Bnache, crepeorunu — Te, 1110 Ha3UBaB cepesl
PI3HOBUIB MEMIB aBTOp TEPMiHY OpHUTaHCHKUI
6ionor Piuapn Mokin3. Y 1976 poui y kHuU3i
«EroicTuanmii ren» BiH MPUITYCTUB ICHYBaHHS y
chepi KynbpTypu OAUMHUIN 30epiraHHs 1 mepenadi
iH(popMmarii, moaioHoi 10 OionoriyHoro reHa [11].

Xoua «oCIiIOBHUKIY» PO3BUIIN MPUITYLIEHHS
JIO IIUJIOT TICEBJOHAYKH, BCE K BApTO TaM ATaTH,
o KyJnbTypa (JriTeparypa, Tearp, MOBCAKICHHS,
CIIOPT, HOBHHH TOII0) 3aHA/ITO Crielu(ivHa, mo0
BHOKPEMHTH YHIBEPCAIIbHY «EJICMCHTAapHY OJIH-
HUIIO CTa/IKOBOCTI PEYOBUHID), JACTHHY SIKOICH
«KYTBTYPHOI cTIONyKu» ab0 «kynsrypHOi JJHK»,
«III0 BU3HAYAE TOSBY 1 PO3BUTOK SKOICh O3HAKI
[22, p. 233]. [IpocTimme Kaxy4H: SIKIIO SKUHCH
BUTBIP MHCTENTBa a00 17es BHUKJIMKAE 3aXO-
IUIEHHS Y Bac 1 BalllMX Apy3iB, TO Ballli 6aTbKu a00
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JITH MOXKYTh IPOCTO HE 3HATH PO X iCHYBaHHSI.
bo xokeH 3 Hac )KHMBE Yy BIACHOMY KYJIBTYPHOMY
OTOYEHHI, y TEBHIl «lH(I)OpMaI_III/IHII/I Oynb-
6ami». BoHu 10 nmeBHOT MipH HepeTHHAIOTHCS,
ajie TOBOPUTH IPO TOTOXKHICTb HEMOXIIUBO.
Jpy31 MOXKYTb pa3oM 3aXOMHUTUCH «HAUIIPABHIIb-
HIIIOIO 1J€0JIOTICIO», ajleé OOHH «BlIBaIUTHCI,
KOJIM BHSBUTBCS, IO «TOJOBHHUH 11€0j0r» He
THOOUTH SIONYK (K MOXXKHA HE JTHOOUTH S0IyK?),
IHIIMIA 3°sICy€, 110 TOW HE Ma€ JOCTaTHHhOI KBa-
midikarii, TpeTiii BBaKaTUME 3a Kpalle XOTUTH
y cy0OTy Ha NETaHK, a HE Ha MIOTHKHEBE 00ro-
BOpPEHHSI MOPAAKY AeHHOTO... OTKe, K MoKa3ye
icTopis, m00 BCiX HAC YTPUMATH IiJ BILTUBOM,
HEIOCTaTHbO «HAWNPABUIIBHILIIOIO BYCHHS» Ta
XapU3MaTHYHOTO JiJIepa — JOBEAETHCS BMHUKATH
Iponaraiay Ta perpecuBHy MalIHHY.

Huni tepmin «Mem» HalOUIBII BIAOMHMA SK
MO3HAYEHHSI TEBHOTO  BI3yaJlbHO-TEKCTOBOI'O
MEPEBAXHO PO3BAKAIBHOTO KOHTEHTY. MeMH y
BOMY TIIyMa4€HH1 MOXYTb 1 CIYTYIOTb €JICMEH-
TOM IIPOTIaraH/iu, ajie He CaMOCTIHHOIO «30pO€I0».
HaiineGe3neyHimuil BIUIMB LUX «BECEIHX Kap-
THHOK» — BOHH (DOPMYIOTH TOJCPAHTHICTH MO
300paXkyBaHOro — MM 3aBXIH HEHOOLIHIOEMO.
Lle He € opuriHambHOIO BiacTuBicTio. CydacHa
HayKa TMEpPEeKOHYE: TOJIEPAHTHICTH (HOPMY€EThCS
10 Oyab-SKOTO KOHTEHTY (Haiijeriie — Bi3yallb-
HOTO), SKWI JFOMUHA CHOXHUBAE MOCTiHHO [21,
26, 15]. Ane rymop (i po3Baru B3araii) Copusie
IPOLECY 3aCBOEHH, 060 iHdopMmaris «Hecep-
fo3Hay», xaprtiBnuBa [25]. Tyt BapTro Haragatu
nepiie CIOBHUKOBE 3HAUYEHHs ciioBa rymop [3]:
«100PO3UUITUBO-TIIY3/IMBE CTABJICHHSA /0 YOrO-
HeOy/b, COPSMOBAHE HA BUKPHUTTSA HENOJIKIBY.
Piy y ToMy, 110 Helerke MOBCSKACHHS MPUMY-
utye 3a0yBaTy po ,Z[O6pO3I/I‘-IJII/IB1CTI> 1 TOJIEpaHT-
HICTb, MEPEXOAUTU A0 ipoHii (TIy3yBaHHs) Ta
capkasmy (Iiym).

Bu3zHauHMM MalIaHYMKOM ISl TOIIMPEHHS
CTEpPEOTHIIIB € COLiaIbHI MEpEeXkKi, 30KpeMa TBIT-
Tep. Jlesiki akayHTH MQiOTh MUIBHOHHY ay/uTo-
puo a OT)Ke KOXKHAa BHCIIOBIICHA JyMKa IOTCH-
LIHO Ma€e BU3HAYHMIL BILUIUB 1 peaibHi HACIIJKH.

Mera crarTti — HokaszaTH, SK HOJITUKH Ta
MOCAJOBIl Ha JIOTOAY BIACHOMY XapakTepy
Ta TparHeHHsSM BHUKOPHCTOBYIOTh COLiaJIbHI
Mepexi, a TakoXX HAaBECTU MPUKIAAU, A0 YOro
MOX€E TMPHU3BECTH TaKa aKTUBHICTb. Po3ymiroumn
Ta 3BaXYIOUM MOTEHIIMHI PU3UKU J10JAaTKOBOTO
Heo6epe>1<H0ro MOLIUPEHHS HenepeBipeHo'l‘ 71
ynepeuKeHoi iHdopmalii, peakiii Mac-menia a
1poeCiiiti CIIUIKKH 3MOXYTb PO3POOUTH T1OpaIH
JUISL )KYPHAJICTIB, BIAIITOBXYIOUUCH BiJl )KypHa-
JTICTCHKUX CTAHJAPTIB Ta CTHKHU.

OcHoBHMI MaTepiaJ KocaiKeHHsA. AMepu-
kaHcbka razera The New York Times 3 2016 poky
30upaiia iMeHa Jrofiel, Ha3BH 3aKJIajiB Ta Opra-
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Hi3al#, sxkux 45-i npesugent CIUA, pecry0ui-
KaHeus Jlonans Tpamn obpasus y TBiTTepi [1].
CkaHzjaibHUN TIOJITHK BHYHTYBAB KOHKYPCH-
TiB, MOCAJIOBLIB 1 Mac-Menia. Bkazane BumaHHS
HOJITUK HA3UBAaB «JIyXK€ OTHIHUMY, «3aHemnaa-
IOUHMY, «Ta3€TOl0, SKa MHIIE JIUIIEe HEIPAB/INBE
naitHo». Takox y cmucky Politico, Wall Street
Journal, USA Today, Vanity Fair, The Washing-
ton Post, The Weekly Standard Tomro.

CkaHJanbHHUI TMONITHUK Y CBOIX JIOMHCax
remepyBaB Memu. Cepen HalBIAOMIIINX HpU-
Kkianis — «fake newsy [10] — nobpe nemoHcrpye
iOr0 CTaBIICHHS /10 aMEPUKAHCBKUX Mac-Meia.
Tpamn TpaHCIt0BaB BEIMKY KIUIBKICTb CTEpeo-
TUMIB (32 BU3HaueHHsAM JlinmMana). Bin mouarky
BiH CIICKYIIIOBAB Ha O0OOIOBAHHSX 1 EPEKUBAH-
HSX TOTEHLIHHOIO eJIEeKTOpaTy, IiJAKYHOBYIOUYH
IPSIMOTO0 Ta OE30CEPEHICTIO, KHUBOK PEaK-
€0 Ha KpI/ITI/IKlB 1 CUMIIATHKIB, a TAKOX Mij-
TPUMKOIO TeOpii 3MoB [17].

Takuii miaxig 10 KOMyHiKalii BIUTMHYB Ha
NOABY Ta PO3BUTOK, HANPUKIAJ, PYXy QAnon,
o 0a3yeThCs HA TEOPil 3MOBH, LEHTPAILHAM
NO3UTHBHUM repoeM sikoi € Tpami. Anonorern
QAnon nepexoHaHi: CBITOM Kepye TaeMHa opra-
Hi3a1is HpI/IXI/I.IILHI/IKlB CaraHu, sKi THCSYaMH
BUKPAJAIOTh JITEH, 3HYIIAIOTHCS Ta PUTYAIbHO
BOMBaOTh iX. Jlo opranizamii BXomuTh Oarato
3HaMEHUTOCTeH, 30KpeMa Ilama Pumcekuit
@paHUMCK, a TaKOXK IpeAcTaBHUKHU JlemMokpa-
tuunoi naprtii CIIA. Jlonansna Tpamma HIOUTO
3aBepOyBajo KEPIBHUUTBO 30pOMHMX CHII JUIs
y4acTi B IPE3UJCHTChKUX BuOOpax y 2016 pouy.
3 1bOro yacy MOJITHK HEBTOMHO HaMaraeThbCs
NEPEMOTTH «CaTaHICTChKy oprasizaiito» [16].

O6mnikoBuit 3anuc 45-ro npesuznenta CILIA y
TBITTEpi MaB MOHAJ 88 MITBHOHIB MiAMUCHUKIB.
bararboM IMIOHYBaB 3yXBaJuii MefiiiHuil 0Opa3
MOJNITHKA, ajne HOro JOMUCH CYNEpEedrIn Ipa-
BWJIAaM COLAJIbHUX MEPEX, a TOMY BIIIOBIIHO
MapKyBanucsi abo Bupamsuucs. CrpaBeasuBi
pillleHHs] MEIIfHUX KOMIIaHid BUKIUKAIMA He3a-
JIOBOJICHHS MpUOIYHMKIB Tpamma Ta 4yTKH PO
HaBMUCHY LIeH3Yypy. Pa3oM 3 uM, CBOiMU BUCIIOB-
JOBaHHAMU 45-i1 TIPE3HJICHT CHIA o6BantoBaB
honnoBy Oipiky, miniiiMas LiHk Ha HaQTYy, 30UIb-
IIyBaB Ta 3MEHIITYBaB CTaTKU MiANpHeMIIB [14].

[Tig wac npesuneHTchkux BuOOpiB 2020 poky
HOJITHK, JieIb MOOaYMBIIM Ha IMOYATKy JIUCTO-
najza mepur pes3yabraTH TOJOCYBaHHS, MPOro-
nocuB cebe mepemoxiem. Lleit mecemk miaxo-
MWK Ta MOMYJSPU3YBaU KUIbKA «IIPaBHUIIbHUX
3ac00iB MacoBoi iHpopmalii. 3 yacom JaHi 3Mi-
HIOBAJIUCS KapAMHAJIbHO, 1 Tpami movas cTBep-
JUKyBaTH, 1O BUOOPH B peciyOiiKaHIiB BKPaJIH.
B ocranHni THkHI Ha IOcaji BiH 3alKCyBaB Bije-
O3BEpHEHHSI, JI¢ BUCIIOBJIIOBABCA 3HAYHO CTpU-
manime. KoHTpacTt mifcuiatoBaB y MpHOIYHUKIB
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45-ro mpesuaeHTa TSOKIHHSL 10 IHTeprperauii
IO/, BUCBITIICHIN y TBITTEP-aKayHTI.

AMepI/IKaHCBKl aHAJITUKU 00OpaxyBai, II0
roJIOBHUI Meniapecypc PecryOnikancekoi map-
Tii Fox News Ta nepugepiiini Newsmax, One
America News Network 1 Blaze TV gonomorinu
po3/1paTyBaTu npuxuibHuKiB Tpamma [19]. Fox
News € HaI/IHOHyJI}IpHIH_II/IM tenekananom CIHIA,
BEUIpHIM BHUIyCK HOBUH JMBJIATHCA IOHAJ
3 minbiionn misgadiB [24]. Brim BapTo 3ayBa-
KHTH, 110 BCHOTO HA MPE3UJIECHTCHKUX BHOOpax
2020 poky mporojiocysanu nonaa 150 misbifo-
HIB aMEpHUKaHIIIB.

Ha ycix goctymHuX MeniaMaiiiaHunMKax
TpamIl TOBKMa4uB, 110 pe3y/bTaTi BUOOPIB Ipe-
sunenra CIIA nmigracoBadi Ha KOPHCTb Jlxo3eda
Baiiiena Ta 3aKinKaB aMepUKaHLIB 00CTOKOBATH
cBoi romnocu. B pe3ynLTaT1 Ha CaMOMY I0YaTKy
2021 poky Tucsui Jmronei 310paiucs y CTOMUII
CnonyquI/Ix IUlraris Amepuku. «Bammarron
HAIIOBHEHUI JIIOLBMY, SKI HE X04yTh Oauntn
nepemory Ha BuOOpax, BKpPaJCHY OCMUIMBUMH
JMIBMMH paJMKalbHAME JIeMOKpatamu. Jlocuts
Hamii Kpaini, Oubime He Tepritumemo! Mu
gyeMo Bac (i moOumo) 3 OBambHOTO KaOiHETY.
3POBMIMO AMEPHUKY BEJIMKOIO 3HOBY !»
[18], — TBiTUB pecmyOikaHelb 5 CiuHs Ta 3aK/IH-
KaB 3i0parucs Ha MIiTHHT. ([{ai o TeKCTy TBITH
LUTYIOTHCS 0 LBOMY X Jukepeny.) Hactymmoro
JUHSL TIOJITUK BUAIUOB JI0 JIFOACH 1, MOXKHA CKa-
3aTH, IIOBTOPUB CBOI OCHOBHI 3asiBH MONEPEIHIX
micamiB. Ilicnst yoro 0OaraTOTUCSIYHHUNM HATOBII
pymmB no Kamironis.

Yu MOXKHA BKa3aHy [IPOMOBY Iepe]l HATOBIIOM
PO3LIHUTH K 3aKJIMK J0 3aBOPYIICHb — MUTAHHS
IICBHOIO MIPOIO BIZKpHUTE, X04a came 3a ue 45-i
npesuneHt CUIA 3apo0uB Apyruid iMIi4MeHT
1 noBiuHe OJOKYyBaHHA Y TBITTEpi. Ajie B TOM
yac, KOJU IpPEICTaBHUKM JABOX IajaT Mapia-
MmenTy CIHIA 3i6panucst Ha CIIUIbHY CECitO 3a71s
3aTBepKeHHs nepemoru baiinena, mo OymiBmi
yBipBanucs npubiunuku Tpamia.

«bynp nacka, miaTpuMaiiTe Halry MOMIIIO Ta
MIPaBOOXOPOHIIIB. BoHu crpaBai Ha Gomi Hamioi
KpalHM. 3aJuIIaiTecss MUPHHUMHW», — HaIMCaB
Tpamn y TBiTTEpl micis 3BICTKM PO BYUHOK
MITHHTYBaJIbHUKIB, Q¢ HE 3aKJIMKaB PO3XOAH-
THCh. «Came y Takuil “‘nmenikatHUiA™ crocid mpe-
3UJICHT PETYISPHO pearyBaB Ha MPOCTYIKH CBOIX
NPUXWIBHUKIB — YU TO KOPCTOKE TMOBOKEHHS 3
JIEMOHCTpAaHTaMH Ha HOTO MITUHTaX, YH 3asiBa PO
«TIPEKPACHUX JIFONIEH 3 000X OOKIBY» MICHIs CYTHYOK
Ha akuii 6inmux cynpemacuctiB y Illaprnorcsimi,
Yy HOT0 3aKJIUK “Bi,Z[CTYHI/ITI/I 1 Oytn FOTOBI/IMI/I"”
70 yneTpanpaBoi rpynu “lopaux XJommiB” mif
4ac NepLInX I[e6aT1B 3 baiinenom» [4].

B pesynbrari 3aBOopyIIeHb 3arMHYJIO0 I’ ATEPO
0cCi0 1 3’SBUJIMCS YMCIICHHI MEMHU. AMEPHUKAHIII

IpOHI3yBallM HaJl CJa0KOK OXOPOHOKW OyaiBii
KoHrpecy, MaposiepcTBOM 1 OBEAIHKOO IIPHOi-
HuKiB Tpamna. fIckpaBum obpazom craB J[xeik
Anmxeni (Jake Angeli, Q Shaman, Viking Man) —
IIPEICTABHUK YIBTPAIIPABOIO PYXY Q Anon Ta
npuxwibHUK JloHanpna Tpamma, sKuil mig 4ac
mtypmy Kamitonist 6yB B 00pasi Bikinra [23].

«Te, mo BigOyBaeThCS — JOKa3 CBSIIEHHOL
Ta MEPEeKOHJIMBOI MEpeMOoru Ha BHOOpax, SKy
Tak Oe31epeMOHHO U KOPCTOKO BiIOMPAIOTh y
BEJIMKMX IAaTpPIOTIiB, 3 AKUMM TaK JIOBIO MOraHO
Ta HECNpaBeIIMBO MOBOIWIKCA. [npTe momomy
3 JII000B’I0 Ta B MHpi 3anam’sgraiite el IeHb
Ha3aBKIu!», — TBITHUB peclyOiiKaHelb, Xoua B
KaniTonii Bee 1ue 3a1uimanmcs OyHTIBHAKH.

Beronu mo cBity Mac-melia BUCBITIIIOBAJIM
Tpariyni noxuii Ha Kanitomiiickkomy maropoi,
NPOHUKIIA HA IINaNbTH BUAaHb i Memu. Hampu-
KJIaj, Q Shaman — Ha caliT ykpalHCBbKOI penak-
il HIMEIBKOTO CyCIiJIbHOr0 MoBHMKa Deutsche
Welle: «lltypm Kanitomis y Baumnrroni, y
pe3ynbrari sikoro npubiuHuku Tpamma yBipBa-
nucst B Oynisito Korrpecy CLIA, Harajas  Kapu-
katypuctosi Ceprito Monkiny mozii 3 pociicpkoi
ictopii» [5]. XymoxHHK 300pa3uB CHTYAIIIo,
ko JUxelk Amjpkeni, HiOM conpar y 3umo-
BoMy nanani y Cankr-IlerepOyp3i mig yac XKos-
THEBOTO TiepeBopoTy 1917 poky, 3ycTpidaeThes
3 BOJIO,Z[I/IMI/IPOM JleHiHUM Ta IPOCUTH B HHOTO
KHUIIT SITOUKY.

[Ticna noxiit y Kamitomnii ocobucTi akayHTH
Honansna Tpamna 3abnoxysanu y ¢eiicOyu,
IHCTarpami, TBITTEPI, CHaIYari, IOTy61 Ta TBIYi.
Tozi MOMITUK 3aITyCTUB OKPEMUI CalT A CHiJI-
KyBaHHS 3 NPUXUIbHUKAMU Ta I0YaB BECTH
Onor mix Ha3Bor «3 pobouoro cromy JloHanbaa
Tpamnay («From the Desk of Donald J. Trump»).
Opnnak 3a Mmicsup pecypc Oyino BupasneHo 6e3
NOSICHEHHs1T npuuuH. Y mrotoMy 2022 poky
Tpamn 3amycTuB aHoHcOBaHy panime «lIpas-
quBy conmepexy» (Truth Social), sixka nHapasi
JoCTynHa Jimiie 1t kopucerysadis i3 CLIA.

Ormcana cuTyamis IPUMYIIY€E 3aMHUCIHTHCE,
JIe Ta MeXa, KOJIM 32 KapTOM CTOITh 3arposa, 1 siK
MOBOJUTHCS MeJIHHUKaM, CTUKAIOUHUCh 3 00pa3-
JIMBUM KOHTEHTOM Ha CTOpiHKaX oQiiitHuxX ocio.
3raganuii Bumie marepian Deutsche Welle nars-
Ka€ Ha OJHY 3 MOMYJIAPHUX MEAIHHUX TEM YaciB
npe3ujieHTcTBa Tpamma — iforo 38’ s13ku 3 Pociid-
cekor0 Depepariero. «Crnennpoxkypop CIIA 3
nuTanb Pocii Pobepr Mfonnep IPOTArOM Maiike
JBOX POKIB PO3CIIiyBaB HMOBIPHY 3MOBY MDX
Kpemnem 1 mepenBubopunm mrabom Tpammna
3 METOK He JOIYCTUTH NEPeMOrd Ha Ipesu-
JIeHTChbKUX BuOopax 2016 poxy KaHIUAATKH BiJ
ﬂeMOKpaTHqu naprii ['innapi Kiiaron. Mron-
Jiep MPUIIIOB O BUCHOBKY, IO pOCiiicbka CTO-
poHa JificCHO Hamarajiacs BIUIMHYTH Ha BHOOpH,
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a TaKOXX BUKJIAB (paKTH, K1 TOBOASATH MPSAMi KOH-
TaKTH YICHIB KOMaHIu Tpamma 3 pociiChbKUMHU
YMHOBHHMKaMH 1 ropuctamu. OaHak Miomep He
3HAHIIOB SIBHUX JOKAa3iB 3MOBH MDK YJIE€HAMH
komannu Tpamma i1 MockBoto» [12]. Tpamn
BCTUI 1O KIHIA CBO€l KaJeHIl HOMHIyBaTH
CBOIX MOILJIIYHUKIB, 3aCy/PKEHHUX 3a MarepiajJamMu
po3ciinyBaHHs Mromiepa.

He Bapro BBaxkaru, mo [loHanpn TpaMH —
HACTUIBKU KOHTPOBEPCiiiHa TepcoHa, 1110 T/ PiB-
HATHCS Ha Hboro. IToniOHI BUMa/KN MOXKHA 3HA-
WTH HaBiTh B YKpaiHChbKOMY nomiTukymi. Ha
1ACTs, HUIIIBHUNA €(eKT NIHCHO HEMOPiBHSAHHO
MEHIIUH.

Hanpuxkinni nucronaga 2020 poxy MiHIiCTp
3aKOPIOHHUX cipaB Ykpainu Jmutpo Kyneba y
TBITTEPl BipearyBas BII3HABAHOI KAapPTUHKOIO
13 paHTaCcTUUHOTO Tenecepiany «30pSHUM HUISX.
Hactynue nokominas» — memoMm «Facepalmy
[20] — HAa HOBMHHY 3aMITKy MpPO T€, L0 KOJUIII-
Hill, ajle HEeNpUMHPEHHUHA 3 IHUM MPE3UAEHT
Emopym Ounekcanap JlykalleHKO 3BHHYBAaTHB
crencinyx6u CILIA y po3xuTyBaHHI IUIAHETH 3
LEHTPIB, po3TamoBanux mig Kuesom.

9 cepnus 2020 poky y binopyci mpoxomunu
PE3UCHTChKI BUOOPH. 3a pe3yJIbTaTaMHu MepIInX
o(iiiHUX eK3UTIIONIB, He3MiHHMIA Bix 1994 poky
kepiBHUK Onekcanap Jlykamnienko HaOpaB Maibxke
80% romnociB, a MpeACTaBHUII 00’ € JHAHOT OTIO3H-
il CeiTnana TuxaHoBceka — MeHIE HIK 7%. «Y
Mincbky # iHImX Mictax bitopyci s Buiiim
Ha BYJIMIIi, BUCTIOBITIOIOUH HG,Z[OBlpy UM pe3ylib-
taramM; OMOH 1 BHyTpilHi Biiicbka modanu po3-
TaHATH TPOTECTYBAIBHUKIB BOJOMETAMH, CIIbO-
30T1HHUM Ta30M 1 CBITJIOIIYMOBHMHU I'paHATaMHy,
a TakoXK, 3a IOBIIOMIIEHHSIMH HpaBOSaXI/ICHI/IKiB
CTPULSUIA TyMOBHUMH KYJIAMH 1 HaBITb i3 BOTHE-
najpHOI 30poi; 3a p13HI/IMI/I JTaHUMHM, CUJIOBUKU
3aTpUMajd TUCAYl JIIOACH; 3aTpUMaHUX Owuiy,
YTPUMYBAIM Y HEMIOACHKMX YMOBaX, HE Haja-
BAJIM MEIUYHOI JIOTIOMOTH; OIO3HUIliIiHA KaH/Iu-
natka CimiaHa TuxaHoBcbKa Oyia 3MylIeHa
Buixarn o Jluteu» [8]. IlocninosHa sxopcroka
po3rpasa MOCTYIOBO 3HU3MIA AKTHBHICTb ydac-
HUKIB [IPOTECTIB, aJIe PyX HE BIIYX JIO CHOTOJHI.
bararo Kpa1H 3aIpOBAMIN CAHKIIT IPOTH HyKa-
LICHKA W OTOYEHHS, IPHYCTHOIO A0 HMOBIPHOL
(banbcmbucauu BI/I60p1B 1 IPUIYLIEHHS MacOBUX
aKIiif. «Y3yprarop» HEOTHOPA30BO 3asBIIAB, IO
MITHHIY OIIO3ULT KOOPMHYIOTH 3-3a KOPJIOHY, Y
Tomy umcii 3 Yipainu ta CLIA, a eBponeiini im
HiOU TO MIAIrPYIOT.

Menuie 3 TuM, pakTHIHO Ha OpiLIHHOMY aKa-
YHT1 OY1JIbHUKA 30BHIIIHBOMIOIITHYHOTO BiOM-
CTBA OAHIET KpaiHW, sKHii Mae LIOHAHMCHLIE
1 MinbioH miamucyBadviB, 3’sBWJIACSA JKapTiB-
JMBa PEaKIlis Ha 3asBY FOJOBU 1HILIOI AepXKaBH.
barato ykpalHChKHUX Mac-Me[ia BUKOPUCTAIH
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TBIT SK 1HGOPMIPUBIA, 3’SBUIACA BiANOBITHA
HOBHHA 1 Ha MPONAraHANCTCHKOMY JI€P)KaBHOMY
pecypci PO «PUA HoBoctmy.

JAIUIOMaTUYHOTrO CKaHJaJly HE BUUILIO,
30KpeMa uyepe3 Te, 10 CTOCYHKH MK YKpaiHOO
ta bimopyccio Oynu npusynuHeHi dyepe3 modii-
TUYHY KpU3y B OCTaHHii. YkpaiHa odiuiiiHo He
BU3HAasA repeodpanns JlykamieHka npe3uieHToM
1 YeKae, KOJIH JI0 BIaJId puiiie oOpaHe HapoIoM
kepiBHULTBO [13]. Tnmoi peakuii CHIA # Ykpa-
iHM Ha momynsApu3oBaHy JIyKalleHKOM Teopiro
3MOBH TakoX He Oyno. BoueBuns, ii He crpuid-
HSIJIM CEPUO3HOI0 3arpoO3010.

SIK1io He 3aruOMIOBaTUCS B KOHTEKCT, BUXO-
IUTh, M0 odimiiiHa 0coba 3 JOMOMOroK MeMma
myOniyHO NPUHM3WIA 1HWY O(ILiAHY o0co0y,
HaJaBlIK 3MOTY KOPUCTYBayaM DETBITUTH Ta
JoaaBaTH 00pa3yinBi KOMEHTap.

Hdmutpo Kyneba Hedacto mg03Boiisie  co0i
nozaiOHe, ane He omHOpas3oBo. Tak, 18 mroToro
2021 poky npeccekperap npesuaeHTa Pocificbkoi
Oenepauii Jimutpo 1leckos 3asBuB Ha 3ycTpivi 3
KypHaJicTaMu, 10 YKpaiHa — HenpyxHs Pocii
JiepKaBa, sKa 110 NEPETBOPHIACA HA «IIPOEKT
3aX1IHAX KpaiH». MIHICTp 3aKOPIOHHMX IIpaB
YKpaiHu BIANOBIB y TBITTEpI, ONPUIIIOJHHUBIIN
TOMYJIAPHY KAaPTHHKY 3 komikcy World’s Finest,
Ha sikiii betmen nae msmac Pobiny. « Ykpaina —11e
IPOEKT 3aXiJHUX Kpa...», — 3asBisie PobiH, aje
HE BCTUI'a€ BUMOBHTHU CJIIOBO, OTPUMABIIH JISATIAC
Bi berMmeHa, sikuii cympoBOIKYe Jit0 (pa3oro:
«Ile T061 BiJ aBCTPIHCHKOTO TeHIITA0Y».

3o0paxyBane, kpim cuiB Ileckosa, o0irpye
BIJIOMy KOHCIIPOJIOTiYHY TEOpiio, 3riIHO 3 SKOKO
YKpaiHy Ta yKpaiHLiB HIOUTO BUTrajai B aBCTPIi-
cbkoMy reHmTabi mepen Ilepmioro cBITOBOO
BiifHOIO. Merta 3axony — mocnabutu Pociiicbky
IMIIepito.

Bupanns «/[imoBa cTOMMILDY BUKOPHCTAJIO
TBIT KyneOu sk mxepeno 1H(bopMau11 IUISL CBOET
CTpl‘-IKI/I [Hwoi odiniiiHoi peakuii He Oyio, ajuke
pociiichkuii HOHITI/IKyM JIABHO HE NIPUXOBYE KOH-
CHIpOJIOTiYHE i arpecuBHE CTABJICHHS J0 1HIINX
kpain. Tak camo Oyab-ika oiliiiHa peakiis
kepiBHUIITBOM P® 3a3BHuail irHOPyETHCS.

BrCHOBKH Ta IepCHEKTHBH MOAIBIINX PO3-
BitoK. MoBa BopoxkHeui icHye. HaBITb SIKIO XTOCh
LIbOIO HE MIOMIYa€ YN HE BU3HAE — LIC HE BILIMBAE
Ha (akT i1 icHyBaHHs. B VkpaiHi, sk 1 B IHIIIUX Kpa-
iHax, MOBa BOPOXKHEH1 [IPUCYTHS B BUCIIOBIIIOBAH-
HSIX HOMITHKIB I FPOMajChKUX Iis4iB, B IyOuiKa-
LLisIX Mac-Mezia 1, 3BiCHO, B MeMax.

VY crarTi mpoaHalli3oBaHO JEAKI MPUKIAAH,
KOJIM BIUIMBOBI OCOOM NPU3BOIMIMA JO TOSIBH
MEMIB 3 0O3HaKaMH 1HITYBaHHS a00 BUKOPUCTOBY-
BAJIU iX, TAKAUM YMHOM CIIOHYKaIOUX HOUIHUPEHHS
MoBH BopokHeui. Crartero 28 3akoHy YkpaiHu
«IIpo indopmanio» (Henpumyctumicts 3710-
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BXKMBAHHsI [IPaBoM Ha iH(popmauio) [9] nependa-
YCHa BIAMOBIAANBHICTH 32 MPOMAraHy HACHIIb-
CTBa, )I(OpCTOKOCTl MDKETHIYHOI, pacoBoi Ta
peuniriiiHoi Bopoxkseui. Boanouac crarrs 30 Bka-
3y€, L0 «HIXTO HE MOXE OyTH HPUTATHYTHH /0
BIJIIOBIJAJIBHOCT] 3@ BHUCIJIOBJICHHS OLIHOYHUX
CY[UKEHBY, IKUMH € 1 caTupa.

Bin 24 motoro 2022 poky ryMOpHUCTHYHI
npioputet  YKpaiHu  TpaHchopmyBaucs.
[IpyunHa 1HOMY HaoyHa — MOBHOMAcCIITaO-
HUH BilickkoBUI Haman Pociiickkoi Deneparii.
BoueBuap morpebye OKpeMoro IOCHiKCHHS
POJIb MOBHM HEHABHCTI y 3asBax MyOJiYHUX 0CI0
1 MeMax BOEHHOTO 4acy.
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